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Thursday July 24: Saint Christine, Virgin,  

three lessons, ‘cum nocturno’,  
according to the Use of Sarum 

 
7:00 am Matins and Lauds 
 
8:30 am Prime and Chapter 
 
9:15 am Lecture: ‘The Ethos of the Ancient Liturgy: the Daily 
                     Office’, William Renwick 
 
10:30 am Terce and Sext 
 
11:00 am Mass of the Vigil of Saint James 
 
12:00 am None 
 
12:30 pm Luncheon provided at the church 
 
2:00 pm Workshop: ‘Chanting the Psalms’, Brandon Wild 
 
3:30 pm Chant Rehearsal, William Renwick 
 
5:00 pm Dinner on your own 
 
7:00 pm Vespers and Compline of St. James 
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Saint Christina, Virgin and Martyr. 
 Before the Hours. 

The Choir enters two and two, bows to the Altar, takes their place, and says the following 
prayers privately. 
   V.  In nómine Dómini nostri + Jesu Christi.  Amen. 
   or V.  In nómine Patris + et Fílii et Spiritussáncti.  Amen. 
 

 (Before Matins only :) Brevis oratio et peculiaris ante horas. 
APeri Dómine os meum ad bene-
dicéndum nomen tuum,  munda 
quoque cor meum ab ómnibus vanis 
cogitatiónibus ut exaudíri mérear ante 
conspéctum divíne majestátis tue.  Per 

Dóminum nostrum Jesum Chris-tum 
Fílium tuum.  Qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum.  Amen. 

 

 The Lord's Prayer. 
PAter noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum.  Advéniat regnum 
tuum.  Fiat volúntas tua sicut in celo et 
in terra.  Panem nostrum quotidiánum 
da nobis hódie.  Et di-mítte nobis 

débita nostra sicut et nos dimíttimus 
debitóribus nostris.  Et ne nos indúcas 
in tentatiónem.  Sed líbera nos a malo.  
Amen. 

 

 The Angelic Salutation.  after Luce . . 
AVe María grátia plena Dóminus 
tecum.  Benedícta tu in muliéri-bus : 
et benedíctus fructus ventris tui Jesus 

Christus.  (Sancta María mater Dei ora 
pro nobis peccatóribus nunc et in hora 
mortis.)  Amen. 

 

 (Before Matins only :) The Apostles' Creed. 
CRedo in Deum Patrem omnipo-
téntem, Creatórem celi et terre.  Et in 
Jesum Christum Fílium ejus únicum 
Dóminum nostrum.  Qui concéptus est 
de Spíritu Sancto natus ex María 
vírgine.  Passus sub Póntio Pyláto, 
crucifíxus mórtuus et sepúltus.  

Descéndit ad inférna : tértia die resur-
réxit a mórtuis.  Ascéndit ad celos : 
sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
téntis.  Inde ventúrus est judicáre vivos 
et mórtuos. 
   Credo in Spíritum Sanctum : sanc-
tam ecclésiam cathólicam.  Sanctó-rum 
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communiónem.  Remissiónem 
peccatórum.  Carnis resurrectiónem.  

Vitam etérnam.  Amen. 

 

At Matins. 

Omi-ne lá-bi- a me- a a-pé-ri- es. 
 

R. Et os me-um annunci- á-bit laudem tu- am.  
 

E-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. 
 

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na. Gló-ri- a Pa-tri  

et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princí-pi-  

o et nunc et semper : et in sé-cu-la se-cu-ló-rum men. a

Alle-lú-ya.  
 

†Bow similarly at each V. Glória Patri. and the final verse of all hymns. 
 

R. 

D

R. 

D

Bow.† 
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Invit.
VI.iii.

Egem vír-gi-num * Dó-mi-num. †Ve-ní-te a- do-  

rémus.   Ps. Ve-ní-te.  
VI.iii.B.

E-ní-te ex-ultémus Dómi-no, ju-bi-lémus De-o  

sa-lu-tá-ri nostro : pre-occu-pémus fa-ci- em e-jus in confés-  

si- óne, et in psalmis ju-bi-lémus e- i.       Integrum.  

Quó-ni- am De-us magnus Dómi-nus, et Rex magnus su-per  

omnes de-os : quó-ni- am non re-pél-let Dómi-nus ple-bem  

su- am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes terre : et  

al-ti-tú-di-nes mónti- um ipse cónspi-cit.   Altera.  

R 

V

(Venite. verses sung by one; antiphon by all.) 
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Quó-ni- am ipsí- us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, ri-á-et  

dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ní-te a-do-rémus et pro-  

ci-dámus ante De-um, plo-rémus co-ram Dómi-no qui fe-cit  

nos : qui- a ipse est Dómi-nus De-us noster : nos autem  

pópu-lus e-jus et o-ves páscu-e e-jus.   Integrum.  

Hó-di- e si vo-cem e-jus audi- é-ri-tis no-lí-te obdu-rá-re  

corda vestra : si-cut in ex-a-cerba-ti- óne se-cúndum di- em  

tenta-ti- ó-nis in de-sérto, u-bi tenta-vé-runt me patres ves-  

tri : pro-ba-vé-runt et vi-dé-runt ópe-ra Altera.   a. me-  
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Quadra-gínta annis pró-ximus fu- i ge-ne-ra-ti- óne hu- ic et   

di-xi, Semper hi errant corde : ipsi ve-ro non cogno-vé-  

runt vi- as me- as, qui-bus ju-rá-vi in i-ra me- a : si intro-  

í-bunt in réqui- em me- am.   Integrum.  

Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. Si-cut  

e-rat in princí-pi- o et nunc et semper : in et la cu-sé-  

se-cu-ló-rum. Amen.   Altera. Integrum.  
 

Hymn.
IV.

Irgi-nis Pro-les * o-pi-féxque Ma-tris, Virgo quem  V 
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gessit pe-pe-rítque Virgo : Vírgi-nis festum cá- mus ni tro-  

phé-um, Acci-pe vo-tum. 2.  Hec tu- a virgo dú-pli-ci be- á-ta,  

Sorte dum gestit frá-gi-lem do re : má- um sex-ris po-Cór  

dómu- it cru-éntum, Córpo-re seclum. 3.  Unde nec mortem  

nec amí-ca mortis, Se-va pe-ná-rum gé-ne- pa-ra véscens :  

Sángui-ne fu-so mé-ru- it crá-sa tum, lum. ce-re de-Scán  

4.  Hu-jus obténtu De- us alme nostris, Parce jam culpis ví-  

ci- a remíttens : Quo ti-bi pu-ri re-sonémus almum, Pécto-  
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ris hymnum. 5.  Gló-ri- a Pa-tri ge-ni-téque Pro-li, Et ti-  

bi compar utri- úsque semper : Spí-ri-tus alme De- us u-nus  

omni, Témpo-re secli. A-men.  
 

In nocturno. 
1. Ant.

II.i.

O- mi-ne De- us.  Ps. Salvum me fac.  
Super nocturnum.  Psalmus lxviij.

Alvum me~̂ fac Deus : quóniam 
intravérunt aque usque ad á~̂ni-

mam meam. 
   . Infíxus sum in l îmo~ profúndi : et 
no~n êst substáncia. 
   . Veni in altitú̂di~nem maris : et 
tempé~̂stas demérsit me. 
   . Laborávi clamans rauce facte sunt 
fau~̂ ces mee : defecérunt óculi mei dum 
spero i~n Dêum meum. 
   . Multiplicáti sunt super capíllos cá̂- 
pi~tis mei : qui odé~̂runt me gratis. 
   . Confortáti sunt qui persecúti sunt 
me inimíci mê i~ injúste : que non rápui 
tu~nc êxsolvébam. 

   . Deus tu scis insipié̂nti~am meam : 
et delícta mea a te no~n sûnt abscóndita. 
   . Non erubéscant in me qui expé̂c- 
ta~nt te Dómine : Dómi~nê virtútum. 
   . Non confundá~̂ntur super me : qui 
querunt te~ Dêus Israel. 
   . Quóniam propter te sustínui~̂ ob-
próbrium : opéruit confúsio fá~̂ciem 
meam. 
   . Extráneus factus sum frá̂tri~bus 
meis : et peregrínus fílii~s mâtris mee. 
   . Quóniam zelus domus tûe~ co-
médit me : et obpróbria exprobrán-
tium tibi ceci~dé̂runt super me. 
   . Et opérui in jejúnio á̂ni~mam 

S
D

~ 
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meam : et factum est in obpró~̂brium 
michi. 
   . Et pósui vestiméntum mêu~m 
cilícium : et factus sum illi~s în pará-
bolam. 
   . Advérsum me loquebántur qui se-
dé̂ba~nt in porta : et in me psallébant 
qui bi~bé̂bant vinum. 
   . Ego vero oratiónem meam a~̂d te 
Dómine : tempus beneplá~̂citi Deus. 
   . In multitúdine misericórdie tûe~ 
exáudi me : in veritáte sa~lú̂tis tue. 
   . Eripe me de luto ut no~̂n infígar : 
líbera me ab his qui odérunt me et de 
profú~̂ndis aquárum. 
   . Non me demérgat tempé~̂stas aque : 
neque absórbeat me profúndum, neque 
úrgeat super me púte~ûs os suum. 
   . Exáudi me Dómine quóniam be-
nígna est misericó̂rdi~a tua : secúndum 
multitúdinem miseratiónum tuárum 
ré~̂spice in me. 
   . Et ne avértas fáciem tuam a pú̂e~ro 
tuo : quóniam tríbulor velóci~têr exáudi 
me. 
   . Inténde ánime mee et l í̂ be~ra eam : 
propter inimícos meo~s é̂ripe me. 
   . Tu scis impropérium meum et 
confusió~̂nem meam : et reveré~̂ntiam 
meam. 
   . In conspéctu tuo sunt omnes qui 
tr í~̂bulant me : impropérium expectávit 
cor meu~m êt misériam. 
   . Et sustínui qui simul contris-

tarétur e~̂t non fuit : et qui consolarétur 
e~t nôn invéni. 
   . Et dedérunt in e~̂scam meam fel : 
et in siti mea potavéru~nt mê acéto. 
   . Fiat mensa eórum coram îpsi~s in 
láqueum : et in retributióne~s êt in 
scándalum. 
   . Obscuréntur óculi eó̂ru~m ne 
vídeant : et dorsum eórum se~̂mper 
incúrva. 
   . Effúnde super eos i~̂ram tuam : et 
furor ire tue compre~hé̂ndat eos. 
   . Fiat habitátio eó̂ru~m desérta : et in 
tabernáculis eórum non si~t quî in-
hábitet. 
   . Quóniam quem tu percussísti 
pe~̂rsecúti sunt : et super dolórem vúl-
nerum meóru~m âddidérunt. 
   . Appóne iniquitátem super ini-
quitá̂te~m eórum : et non intrent in 
justí~̂ciam tuam. 
   . Deleántur de l îbro~ vivéntium : et 
cum justi~s nôn scribántur. 
   . Ego sum paûpe~r et dolens : salus 
tua De~̂us suscépit me. 
   . Laudábo nomen Dêi~ cum cán-
tico : et magnificábo e~̂um in laude. 
   . Et placé~̂bit Deo : super vítulum 
novéllum córnua producé~̂ntem et ún-
gulas. 
   . Vídeant páuperes e~̂t leténtur : 
quérite Deum et vivet á~̂nima vestra. 
   . Quóniam exaudívit páûpe~res 
Dóminus : et vinctos suo~s nôn des-
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péxit. 
   . Laudent illum cêli~ et terra : mare 
et ómnia reptíli~â in eis. 
   . Quóniam Deus salvam fá̂ci~et 
Syon : edificabúntur civi~tá̂tes Jude. 

   . Et inhabitá~̂bunt ibi : et heredi-
táte a~cqu í̂rent eam. 
   . Et semen servórum ejus possi- 
dé~̂bit eam : et qui díligunt nomen ejus 
habitá~̂bunt in ea. 

 

Psalmus lxix. 
Eus in adjutórium mêu~m in-
ténde : Dómine ad adjuvándu~m 

mê festína. 
   . Confundántur et reve~̂reántur : qui 
querunt á~̂nimam meam. 
   . Avertántur retrórsum et e~̂rubés-
cant : qui volu~nt mîchi mala. 
   . Avertántur statim eru~̂bescéntes : 
qui dicunt michi~ Euge éuge. 
   . Exúltent et leténtur in te 
ômne~s qui querunt te : et dicant sem-

per Magnificétur Dóminus, qui díli-
gunt salu~tá̂re tuum. 
   . Ego vero egé̂nu~s et pauper sum : 
Deu~s á̂djuva me. 
   . Adjútor meus et liberátor me~̂us es 
tu : Dómine~ nê moréris. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

O- mi-ne De- us * in adju-tó-ri- um me-um in-ténde.  
 

2. Ant.
I.iii.

S-to michi.   Ps. In te Dómine.  
Psalmus lxx. 

N te Dómine sperávi non confún-
dar i~̂n etérnum : in justícia tua 

líbera me e~t é̂ripe me. 
   . Inclína ad me au~̂ rem tuam : et 
salva me. 
   . Esto michi in Deum pro~̂tectórem : 
et in locum munítum ut sa~̂lvum me 

fácias. 
   . Quóniam firmamé~̂ntum meum : et 
refúgiu~m mêum es tu. 
   . Deus meus éripe me de manu 
pe~̂ccatóris : et de manu contra legem 
agénti~s êt iníqui. 
   . Quóniam tu es patiéntia me~̂a 

D

I

ˆ   

E

D
~ 
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Dómine : Dómine spes mea a juve~ntú̂te 
mea. 
   . In te confirmátus su~̂m ex útero : 
de ventre matris mee tu es pro~té̂ctor 
meus. 
   . In te cantátio me~̂a semper : tan-
quam prodígium factus sum multis, et 
tu a~djú̂tor fortis. 
   . Repleátur os me~̂um laude : ut 
cantem glóriam tuam tota die magni- 
tú~̂dinem tuam. 
   . Ne projícias me in témpore se~̂-
nectútis : cum defécerit virtus mea ne~ 
dêrelínquas me. 
   . Quia dixérunt inimíci me~̂i michi : 
et qui custodiébant ánimam meam 
consílium fecé~̂runt in unum. 
   . Dicéntes Deus derel í~̂quit eum : 
persequímini et comprehéndite eum, 
quia non e~st qu î erípiat. 
   . Deus ne elongé~̂ris a me : Deus 
meus in auxíliu~m mêum réspice. 
   . Confundántur et defíciant de-
trahéntes á̂ni~me mee : operiántur con-
fusióne et pudóre qui queru~nt 
mâla michi. 
   . Ego autem sêmpe~r sperábo : et 
adjíciam super omne~m laûdem tuam. 
   . Os meum annunciábit just í̂ci~am 
tuam : tota die salu~tá̂re tuum. 

   . Quóniam non cognóvi littera-
túram introíbo in poté̂nti~as Dómini : 
Dómine memorábor justície tu~̂e solíus. 
   . Deus docuísti me a juventú~̂te mea : 
et usque nunc pronunciábo mirabí~̂lia 
tua. 
   . Et usque in sené̂cta~m et sénium : 
Deus ne~ dêrelínquas me. 
   . Donec annúnciem brá̂chi~um 
tuum : generatióni omni~ quê ventúra 
est. 
   . Poténtiam tuam et justíciam tuam 
Deus usque in altíssima que fec í̂sti~ 
magnália : Deus quis s í~̂milis tibi. 
   . Quantas ostendísti michi tribu-
latiónes mûlta~s et malas : et convérsus 
vivificásti me, et de abýssis terre íteru~m 
rêduxísti me. 
   . Multiplicásti magnificé̂nti~am 
tuam : et convérsus conso~lá̂tus es me. 
   . Nam et ego confitébor tibi in 
vasis psalmi veritátem tu~̂am Deus : 
psallam tibi in cíthara~ sânctus Israel. 
   . Exultábunt lábia mea cum can- 
tá̂ve~ro tibi : et ánima mea qua~m rê-
demísti. 
   . Sed et lingua mea tota die 
meditábitur just í̂ci~am tuam : cum 
confúsi et revériti fúerint qui queru~nt 
mâla michi. 

 

Psalmus lxxj. 
Eus judícium tu~̂um regi da : et 
justíciam tuam fí~̂lio regis. 

   . Judicáre pópulum tuum i~̂n jus-

tícia : et páuperes tuo~s în judício. 
   . Suscípiant montes pa~̂cem pópulo : 
et co~̂lles justíciam. 

D
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   . Judicábit páuperes pópuli, et salvos 
fáciet f í̂li~os páuperum : et humiliábit 
calu~mnîatórem. 
   . Et permané̂bi~t cum sole : et ante 
lunam in generatiónes gene~râtiónum. 
   . Descéndet sicut plúvia~̂ in vellus : 
et sicut stillicídia stillántia~ sûper ter-
ram. 
   . Oriétur in diébus ejus justícia et 
abundá̂nci~a pacis : donec aufe~rá̂tur 
luna. 
   . Et dominábitur a mari ûsque~ ad 
mare : et a flúmine usque ad términos 
o~̂rbis terrárum. 
   . Coram illo prócide~̂nt Ethýopes : et 
inimíci eju~s têrram lingent. 
   . Reges Tharsis et ínsule mú̂ne~ra 
ófferent : reges Arabum et Saba do~̂na 
addúcent. 
   . Et adorábunt eum o~̂mnes reges : 
omnes gentes sé~̂rvient ei. 
   . Quia liberábit páuperem a~̂ po-
ténte : et páuperem cui non e~̂rat 
adjútor. 
   . Parcet páuperi~̂ et ínopi : et ánimas 
páuperu~m sâlvas fáciet. 

   . Ex usúris et iniquitáte rédimet 
ánima~̂s eórum : et honorábile nomen 
eóru~m côram illo. 
   . Et vivet et dábitur ei de aûro~ A-
rábie : et adorábunt de ipso semper, 
tota die bene~d í̂cent ei. 
   . Erit firmaméntum in terra in 
summis móntium, superextollétur su-
per Líbanum fru~̂ctus ejus : et florébunt 
de civitáte sicu~t fênum terre. 
   . Sit nomen ejus bened í̂ctu~m in 
sécula : ante solem pérmane~t nômen 
ejus. 
   . Et benedicéntur in ipso omnes 
tr i~̂bus terre : omnes gentes magnifi~- 
cá̂bunt eum. 
   . Benedíctus Dóminus De~̂us Israel : 
qui facit mirabí~̂lia solus. 
   . Et benedíctum nomen majes-
tátis ejus i~̂n etérnum : et replébitur 
majestáte ejus omnis terra~ f îat fiat. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

S-to michi * Dómi-ne in De-um pro-tec-tó-rum.  E
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3. Ant.
VIII.i.

I- be-rásti virgam.   Ps. Quam bonus. 

 

 
Psalmus lxxij. 

Uam bonus Isra~el Deus : his qui 
re~̂cto sunt corde. 

   . Mei autem pene môti~ sunt pedes : 
pene effúsi su~nt grêssus mei. 
   . Quia zelávi sûpe~r iníquos : pacem 
pecca~tó̂rum videns. 
   . Quia non est respéctus môrti~ eó-
rum : et firmaméntum in pla~̂ga eó-
rum. 
   . In labóre hó̂mi~num non sunt : et 
cum homínibus non fla~gêllabúntur. 
   . Ideo ténuit êo~s supérbia : opérti 
sunt iniquitáte et impie~tá̂te sua. 
   . Pródiit quasi ex ádipe iníquita~̂s 
eórum : transiérunt in a~ffé̂ctum cor-
dis. 
   . Cogitavérunt et locúti su~̂nt ne-
quítiam : iniquitátem in excé~̂lso locúti 
sunt. 
   . Posuérunt in cêlu~m os suum : et 
lingua eórum trans í~̂vit in terra. 
   . Ideo convertétur pó̂pu~lus meus 
hic : et dies pleni invenié~̂ntur in eis. 
   . Et dixérunt, Quómodo~̂ scit Deus : 
et si est sciéntia~ în excélso ? 
   . Ecce ipsi peccatóres et abundá̂n-
te~s in século : obtinué~̂runt divítias. 
   . Et dixi, Ergo sine causa justificá̂-

vi~ cor meum : et lavi inter innocénte~s 
mânus meas. 
   . Et fui flagellátus to~̂ta die : et cas-
tigátio mea i~n mâtutínis. 
   . Si dicé̂ba~m Narrábo sic : ecce 
natiónem filiórum tuóru~m rêprobávi. 
   . Existimábam u~̂t cognóscerem : 
hoc la~̂bor est ante me. 
   . Donec intrem in sanctuá̂ri~um Dei : 
et intélligam in novíssi~mîs eórum. 
   . Verúntamen propter dolos posu- 
í~̂sti eis : dejecísti eos dum a~llêvaréntur. 
   . Quómodo facti sunt in desolati-
ónem súbito de~̂fecérunt ? : periérunt 
propter iniqui~tá̂tem suam. 
   . Velut sómnium surgéntium Dó-
mine in civitá~̂te tua : imáginem ip-
sórum ad ní~̂chilum rédiges. 
   . Quia inflammátum est cor meum, 
et renes mei co~̂mmutáti sunt : et ego 
ad níchilum redáctus su~m êt nescívi. 
   . Ut juméntum fâctu~s sum apud te : 
et ego~ sêmper tecum. 
   . Tenuísti manum dé̂xte~ram me-
am : et in voluntáte tua deduxísti me, 
et cum glória~ sûscepísti me. 
   . Quid enim michi e~̂st in celo : et a 
te quid vólui~ sûper terram. 
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   . Defécit caro mea e~̂t cor meum : 
Deus cordis mei, et pars mea Deu~s în 
etérnum. 
   . Quia ecce qui elóngant se a te~̂ 
períbunt : perdidísti omnes qui forni~-
cá̂ntur abs te. 

   . Michi autem adherére De~̂o bo-
num est : pónere in Dómino De~̂o spem 
meam. 
   . Ut annúnciem omnes predicati- 
ó~̂nes tuas : in portis f í~̂lie Syon. 

 

Psalmus lxxiij. 
T quid Deus repul í̂sti~ in finem : 
irátus est furor tuus super oves 

pá~̂scue tue ? 
   . Memor esto congregatió~̂nis tue : 
quam possedísti~ âb inítio. 
   . Redemísti virgam hereditá~̂tis tue : 
mons Syon in quo habitá~̂sti in eo. 
   . Leva manus tuas in supérbias e- 
ó̂ru~m in finem : quanta malignátus est 
inimí~̂cus in sancto. 
   . Et gloriáti sunt qui~̂ odérunt te : in 
médio solenni~tá̂tis tue. 
   . Posuérunt signa sua signa et non 
co~̂gnovérunt : sicut in éxitu~ sûper 
summum. 
   . Quasi in silva lignórum secúribus 
excidérunt jánuas ejus i~̂n idípsum : in 
secúri et áscia deje~cé̂runt eam. 
   . Incendérunt igni sanctuá̂ri~um 
tuum : in terra polluérunt tabernácu-
lum nó~̂minis tui. 
   . Dixérunt in corde suo cognátio e-
ó~̂rum simul : Quiéscere faciámus om-
nes dies festos De~̂i a terra. 
   . Signa nôstra~ non vídimus : jam 
non est prophéta, et nos non co~gnó̂s-
cet ámplius. 

   . Usquequo Deus improperábit 
i~̂nimícus : irrítat adversárius nomen 
tu~̂um in finem. 
   . Ut quid avértis manum tuam et 
dé̂xte~ram tuam : de médio sinu tu~̂o in 
finem. 
   . Deus autem Rex noster a~̂nte 
sécula : operátus est salútem in mé~̂dio 
terre. 
   . Tu confirmásti in virtúte tu~̂a mare : 
contribulásti cápita drachó~̂num in 
aquis. 
   . Tu confregísti cápita~̂ drachónis : 
dedísti eum escam pópu~l îs Ethýopum. 
   . Tu dirupísti fontes e~̂t torréntes : 
tu siccásti flú~̂vios Ethan. 
   . Tuus est dies et tu~̂a est nox : tu 
fabricátus es auró~̂ram et solem. 
   . Tu fecísti omnes té̂rmi~nos terre : 
estátem et ver tu pla~smá̂sti ea. 
   . Memor e~̂sto hujus : inimícus im-
properávit Dómino, et pópulus insí-
piens incitávi~t nômen tuum. 
   . Ne tradas béstiis ánimas confi- 
té~̂ntes tibi : et ánimas páuperum tu-
órum ne obliviscá~̂ris in finem. 
   . Réspice in testamé~̂ntum tuum : 

U
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quia repléti sunt qui obscuráti sunt 
terre dómibus i~n îquitátum. 
   . Ne avertátur húmilis fâctu~s con-
fúsus : pauper et inops laudábu~nt nô-
men tuum. 
   . Exúrge Deus júdica cau~̂ sam tuam : 
memor esto improperiórum tuórum, 
eórum que ab insipiénte su~nt tôta die. 

   . Ne obliviscáris voces inimicó̂- 
ru~m tuórum : supérbia eórum qui te 
odérunt a~scé̂ndit semper. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

I- be-rásti virgam * he-re-di-tá- tis tu-e. 
 

 

4. Ant.
VIII.ii.

N Is-ra- el.   Ps. Confitébimur.  
Psalmus lxxiiij. 

Onfitébimur tibi Deus co~̂nfité-
bimur : et invocábimu~s nômen 

tuum. 
   . Narrábimus mirab í̂li~a tua : cum 
accépero tempus, ego justícia~s jûdi-
cábo. 
   . Liquefácta est terra et omnes qui 
hábita~̂nt in ea : ego confirmávi co~- 
lú̂mnas ejus. 
   . Dixi iníquis, Nolíte in í~̂que ágere : 
et delinquéntibus, Nolíte exa~ltá̂re 
cornu. 
   . Nolíte extóllere in altum co~̂rnu 
vestrum : nolíte loqui advérsus Deum 
i~nîquitátem. 

   . Quia neque ab oriénte neque ab 
occidénte neque a desé~̂rtis móntibus : 
quónia~m Dêus judex est. 
   . Hunc humíliat et hu~̂nc exáltat : 
quia calix in manu Dómini vini meri~ 
plênus mixto. 
   . Et inclinávit e~̂x hoc in hoc : 
verúntamen fex ejus non est exinaníta, 
bibent omnes pecca~tó̂res terre. 
   . Ego autem annunciá̂bo~ in sécu-
lum : cantábo~ Dêo Jacob. 
   . Et ómnia córnua peccató̂ru~m 
confríngam : et exaltabúntur có~̂rnua 
justi.
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Psalmus lxxv. 
Otus in Judé~̂a Deus : in Israel 
magnu~m nômen ejus. 

   . Et factus est in pace lo~̂cus ejus : et 
habitátio e~̂jus in Syon. 
   . Ibi confré̂gi~t poténtias : árcum, 
scutum gládi~ûm et bellum. 
   . Illúminans tu mirabíliter a món-
tibu~̂s etérnis : turbáti sunt omnes in-
sipi~é̂ntes corde. 
   . Dormiérunt so~̂mnum suum : et 
nichil invenérunt omnes viri divitiárum 
in má~̂nibus suis. 
   . Ab increpatióne tua De~̂us Jacob : 
dormitavérunt qui asce~ndé̂runt equos. 
   . Tu terríbilis es et quis resí~̂stet tibi : 
ex tu~nc îra tua. 
   . De celo audítum fec í̂ sti~ judícium : 
terra trémui~t êt quiévit. 

   . Cum exúrgeret in jud í̂ci~o Deus : 
ut salvos fáceret omnes mansu~ é̂tos 
terre. 
   . Quóniam cogitátio hóminis con-
fité̂bi~tur tibi : et relíquie cogitatiónis 
diem festu~m âgent tibi. 
   . Vovéte et réddite Dómino De~̂o 
vestro : omnes qui in circúitu ejus a~f- 
fé̂rtis múnera. 
   . Terríbili et ei qui aufert sp í̂ri~-
tum príncipum : terríbili apu~d rêges 
terre.  
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

N Is-ra- el * magnum nomen e- jus. 
 

 

5. Ant.
IV.i.

U es De-us.   Ps. Voce mea.  
Psalmus lxxvj. 

Oce mea ad Dóminu~̂m clamávi : 
voce mea ad Deum et i~nté̂ndit 

michi. 
   . In die tribulatiónis mee Deum ex-
quisívi mánibus meis nocte co~̂ntra eum : 

et no~n sûm decéptus. 
   . Rénuit consolári á̂ni~ma mea : 
memor fui Dei et delectátus sum, et 
exercitátus sum et defécit spí~̂ritus 
meus. 
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   . Anticipavérunt vigílias ó̂cu~li mei : 
turbátus sum et no~n sûm locútus. 
   . Cogitávi d îe~s antíquos : et annos 
etérnos i~n mênte hábui. 
   . Et meditátus sum nocte cum 
co~̂rde meo : et exercitábar et scopébam 
spí~̂ritum meum. 
   . Nunquid in etérnum proj îci~et 
Deus : aut non appónet ut complací- 
ti~ôr sit adhuc. 
   . Aut in finem misericórdiam sûa~m 
abscíndet : a generatióne in gene~rá̂ti-
ónem. 
   . Aut obliviscétur miseré~̂ri Deus : 
aut continébit in ira sua misericó~̂rdias 
suas. 
   . Et d îxi~, Nunc cepi : hec mutátio 
déxte~rê Excélsi. 
   . Memor fui ó̂pe~rum Dómini : quia 
memor ero ab inítio mirabíli~ûm 
tuórum. 
   . Et meditábor in ómnibus opé̂- 
ri~bus tuis : et in adinventiónibus tui~s 

êxercébor. 
   . Deus in sancto via tua, quis Deus 
magnus sicut De~̂us noster : tu es Deus 
qui faci~s mîrabília. 
   . Notam fecísti in pópulis virtú~̂tem 
tuam : redemísti in bráchio tuo pó-
pulum tuum, fílios Ja~̂cob et Joseph. 
   . Vidérunt te aque Deus vidérunt te 
aque et t i~̂muérunt : et turbáte~ sûnt 
abýssi. 
   . Multitúdo sónitu~̂s aquárum : vo-
cem de~dé̂runt nubes. 
   . Etenim sagítte tu~̂e tránseunt : vox 
tonítrui tu~̂i in rota. 
   . Illuxérunt coruscatiónes tue o~̂rbi 
terre : commóta est et contré~̂muit 
terra. 
   . In mari via tua, et sémite tue in 
a~̂quis multis : et vestígia tua no~n côg-
noscéntur. 
   . Deduxísti sicut oves pó̂pu~lum 
tuum : in manu Móy~s î et Aaron. 

 

Psalmus lxxvij. 
Tténdite pópule meus le~̂gem 
meam : inclináte aurem vestram 

in verba~ ôris mei. 
   . Apériam in parábol i~̂s os meum : 
loquar propositióne~s âb inítio. 
   . Quanta audívimus et cognó̂vi~mus 
ea : et patres nostri narra~vé̂runt nobis. 
   . Non sunt occultáta a fíli i~̂s eórum : 
in generati~ó̂ne áltera. 
   . Narrántes laudes Dómini et virtú~̂-

tes ejus : et mirabília e~̂jus que fecit. 
   . Et suscitávit testimóniu~̂m in Jacob : 
et legem pósu~ ît in Israel. 
   . Quanta mandávit pátribus nostris, 
nota fácere ea f í̂li~is suis : ut cognóscat 
generá~̂tio áltera. 
   . Fílii qui nascéntur e~̂t exúrgent : 
ennarábunt f í~̂liis suis. 
   . Ut ponant in Dêo~ spem suam : et 
non obliviscántur óperum Dei et man-
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dáta e~̂jus exquírant. 
   . Ne fiant sicut pâtre~s eórum : 
generátio prava~ êt exásperans. 
   . Generátio que non diré̂xi~t cor 
suum : et non est créditus cum Deo 
spí~̂ritus ejus. 
   . Fílii Effrem intendéntes et mit- 
té~̂ntes arcum : convérsi sunt i~n d îe 
belli. 
   . Non custodiérunt testamé~̂ntum 
Dei : et in lege ejus noluéru~nt 
âmbuláre. 
   . Et oblíti sunt benefactó~̂rum ejus : 
et mirabílium ejus que o~sté̂ndit eis. 
   . Coram pátribus eórum fecit mir-
abília in têrra~ Egýpti : i~n câmpo Thá-
neos. 
   . Interrúpit mare et perdú~̂xit eos : 
et státuit aqua qua~̂si in utre. 
   . Et dedúxit eos in nûbe~ diéi : et 
tota nocte illuminati~ó̂ne ignis. 
   . Interrúpit pêtra~m in héremo : et 
adaquávit eos velut in a~bý̂sso multa. 
   . Et edúxit âqua~m de petra : et 
dedúxit tanquam flú~̂mina aquas. 
   . Et apposuérunt adhuc peccá~̂re ei : 
in iram excitavérunt Excélsum i~n î
naquóso. 
   . Et tentavérunt Deum in có̂rdi~-bus 
suis : ut péterent escas ani~má̂bus suis. 
   . Et male locúti su~̂nt de Deo : 
dixérunt Nunquid póterit Deus paráre 
mensa~m în desérto. 
   . Quóniam percússit petram et 

fluxé~̂runt aque : et torréntes i~nûn-
davérunt. 
   . Nunquid et panem pó̂te~rit dare : 
aut paráre mensam pó~̂pulo suo. 
   . Ideo audívit Dóminu~̂s et dístulit : 
et ignis accénsus est in Jacob, et ira 
ascé~̂ndit in Israel. 
   . Quia non credidé̂ru~nt in Deo : 
nec speravérunt in salu~tá̂ri ejus. 
   . Et mandávit nú̂bi~bus désuper : et 
jánuas ce~̂li apéruit. 
   . Et pluit illis manna ad ma~̂ndu-
cándum : et panem celi~ dêdit eis. 
   . Panem angelórum manducá~̂vit 
homo : cibária misit eis i~n âbundán-
tiam. 
   . Tránstulit Austru~m de celo : et 
indúxit in virtúte~ sûa Affricum. 
   . Et pluit super eos sicut pú̂lve~rem 
carnes : et sicut arénam maris volatíli~â 
pennáta. 
   . Et cecidérunt in médio castró̂- 
ru~m eórum : circa tabernácu~lâ eórum. 
   . Et manducavérunt et saturá̂ti~ sunt 
nimis : et desidérium eórum áttulit eis, 
non sunt fraudáti a desidé~̂rio suo. 
   . Adhuc esce eórum erant in ôre~ 
ipsórum : et ira Dei ascéndi~t sûper eos. 
   . Et occídit p îngue~ s eórum : et 
eléctos Israe~l împedívit. 
   . In ómnibus his peccavé~̂runt ad-
huc : et non credidérunt in mirabí~̂li-
bus ejus. 
   . Et defecérunt in vanitáte d îe~s 
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eórum : et anni eórum cum festi~- 
nâtióne. 
   . Cum occíderet eos querébant eum 
et reve~̂rtebántur : et dilúculo venié~̂bant 
ad eum. 
   . Et rememoráti sunt quia Deus 
adjútor e~̂st eórum : et Deus excélsus 
redé~̂mptor eórum est. 
   . Et dilexérunt eum in o~̂re suo : et 
lingua sua mentí~̂ti sunt ei. 
   . Cor autem eórum non erat rêc- 
tu~m cum eo : nec fidéles hábiti sunt in 
testa~mé̂nto ejus. 
   . Ipse autem est miséricors et 
propícius fiet peccá̂ti~s eórum : et non 
di~spé̂rdet eos. 
   . Et abundávit ut avérteret i~̂ram 
suam : et non accéndit omne~m îram 
suam. 
   . Et recordátus est qui~̂a caro sunt : 
spíritus vade~ns êt non rédiens. 
   . Quótiens exacerbavérunt eum i~̂n 
desérto : in iram concitavérunt eum 
i~n înaquóso. 
   . Et convérsi sunt et tenta- 
vé~̂runt Deum : et sanctum Israel exa~- 
cêrbavérunt. 
   . Non sunt recordáti ma~̂nus ejus : 
die qua redémit eos de manu~ tr îbu- 
lántis. 
   . Sicut pósuit in Egýpto s i~̂gna sua : 
et prodígia sua i~n câmpo Tháneos. 
   . Et convértit in sánguinem flú-
mina~̂ eórum : et imbres eó~̂rum ne 

bíberent. 
   . Misit in eos cynomyíam et co- 
mé~̂dit eos : et ranam et dispé~̂rdidit eos. 
   . Et dedit erúgini frûctu~s eórum : 
et labóres eó~̂rum locúste. 
   . Et occídit in grándine vínea~̂s 
eórum : et moros eóru~m în pruína. 
   . Et trádidit grándini jumé̂nta~ 
eórum : et possessiónem e~ó̂rum igni. 
   . Misit in eos iram indignatiónis 
sue, indignatiónem et iram et tribu- 
la~̂tiónem : immissiónes per á~̂ngelos 
malos. 
   . Viam fecit sémite i~̂re sue : et non 
pepércit a morte animárum eórum, et 
juménta eórum in mo~̂rte conclúsit. 
   . Et percússit omne primogénitum 
in têrra~ Egýpti : primítias omnis labóris 
eórum in tabe~rná̂culis Cham. 
   . Et ábstulit sicut oves pó̂pu~lum 
suum : et perdúxit eos tanquam gre- 
ge~m în desérto. 
   . Et dedúxit eos in spe et non t i~̂-
muérunt : et inimícos eórum opé~̂ruit 
mare. 
   . Et indúxit eos in montem 
sanctificatió~̂nis sue : montem quem 
acquisívit dé~̂xtera ejus. 
   . Et ejécit a fácie eó~̂rum gentes : et 
sorte divísit eis terram in funículo dis-
tri~bûtiónis. 
   . Et habitáre fecit in tabernáculi~̂s 
eórum : tr îbus Israel. 
   . Et tentavérunt et exacerbavérunt 
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Dêu~m excélsum : et testimónia ejus 
non cu~stôdiérunt. 
   . Et avertérunt se et non servavé~̂-
runt pactum : quemádmodum patres 
eórum convérsi sunt i~n ârcum pravum. 
   . In iram concitavérunt eum in 
có̂lli~bus suis : et in sculptílibus suis ad 
emulatiónem eum pro~vôcavérunt. 
   . Audívit Dêu~s et sprevit : et ad 
níchilum redégi~t vâlde Israel. 
   . Et réppulit taberná̂cu~lum Sylo : 
tabernáculum suum, ubi habitávi~t în 
homínibus. 
   . Et trádidit in captivitátem vir- 
tú̂te~m eórum : et pulchritúdinem eó-
rum in manu~s înimíci. 
   . Et conclúsit in gládio pó̂pu~lum 
suum : et hereditáte~m sûam sprevit. 
   . Júvenes eórum comé~̂dit ignis : et 
vírgines eórum non su~nt lâmentáte. 
   . Sacerdótes eórum in gládio ce~̂-
cidérunt : et vídue eórum no~n plô-
rabántur. 
   . Et excitátus est tanquam dó̂rmi~-
ens Dóminus : tanquam potens crapu-

lá~̂tus a vino. 
   . Et percússit inimícos suos in pos-
te~̂rióra : obpróbrium sempitérnu~m dê-
dit illis. 
   . Et répulit taberná̂cu~lum Joseph : 
et tribum Effrai~m nôn elégit. 
   . Sed elégit tr i~̂bum Juda : mon-
tem Syo~n quêm diléxit. 
   . Et edificávit sicut unicórnis sanc-
tif í̂ci~um suum : in terra quam fundá~̂vit 
in sécula. 
   . Et elégit David se~̂rvum suum : et 
sústulit eum de grégibus óvium, de 
post fetántes a~ccé̂pit eum. 
   . Páscere Jacob se~̂rvum suum : et 
Israel heredi~tá̂tem suam. 
   . Et pavit eos in innocéntia 
co~̂rdis sui : et in intelléctibus mánuum 
suárum de~dú̂xit eos. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

U es De-us * qui fa-cis mi-ra-bí-li- a.  
 

6. Ant.
VIII.ii.

Ro-pí-ci- us.  Ps. Deus venérunt.  P

T
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Psalmus lxxviij. 
Eus venérunt gentes hereditá~̂-
tem tuam : polluérunt templum 

sanctum tuum, posuérunt Hierúsalem 
in pomó~̂rum custódiam. 
   . Posuérunt morticína servórum 
tuórum escas volat í̂li~bus celi : carnes 
sanctórum tuórum bé~̂stiis terre. 
   . Effudérunt sánguinem eórum tan-
quam aquam in circúitu~̂ Hierúsalem : 
et non erat qui~ sêpelíret. 
   . Facti sumus oppróbrium vicí~̂nis 
nostris : subsannátio et illúsio his qui 
in circú~̂itu nostro sunt. 
   . Usquequo Dómine irásceri~̂s in 
finem : accendétur velut igni~s zêlus 
tuus. 
   . Effúnde iram tuam in gentes que 
te no~̂n novérunt : et in regna que 
nomen tuum non i~nvôcavérunt. 
   . Quia comedé~̂runt Jacob : et locum 
ejus de~sôlavérunt. 
   . Ne memíneris iniquitátum nos-
trárum a~̂ntiquárum : cito antícipent 

nos misericórdie tue quia páuperes facti~ 
sûmus nimis. 
   . Adjuva nos Deus salutá~̂ris noster : 
et propter glóriam nóminis tui Dómine 
líbera nos, et propícius esto peccátis 
nostris propte~r nômen tuum. 
   . Ne forte dicant in géntibus, Ubi 
est Dêu~s eórum : et innotéscat in 
natiónibus coram ó~̂culis nostris. 
   . Ultio sánguinis servórum tuórum 
qui~̂ effúsus est : intróeat in conspéctu 
tuo gémitus co~mpêditórum. 
   . Secúndum magnitúdinem brá̂chi~i 
tui : pósside fílios morti~f îcatórum. 
   . Et redde vicínis nostris séptu-
plum in s înu~ eórum : impropérium ip-
sórum quod exprobravéru~nt t îbi 
Dómine. 
   . Nos autem pópulus tuus et oves 
pâscu~e tue : confitébimur t i~̂bi in sé-
culum. 
   . In generatióne et genera~̂tiónem : 
annunciábimu~s laûdem tuam. 

 

Psalmus lxxix. 
Ui regis Israe~̂l inténde : qui 
dedúcis velu~t ôvem Joseph. 

   . Qui sedes su~̂per chérubin : mani-
festáre coram Effraym Bénjami~n êt 
Manásse. 
   . Excita poténtiam tûa~m et veni : ut 
salvo~s fá̂cias nos. 
   . Dêu~s convérte nos : et osténde 
fáciem tuam e~t sâlvi érimus. 

   . Dómine Dêu~s virtútum : quo-
úsque irásceris super oratióne~m sêrvi 
tui. 
   . Cibábis nos pane la~̂chrymárum : et 
potum dabis nobis in láchrymi~s în 
mensúra. 
   . Posuísti nos in contradictiónem 
vicí~̂nis nostris : et inimíci nostri su~b- 
sânnavérunt nos. 
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   . Deus virtú̂tu~m convérte nos : et 
osténde fáciem tuam e~t sâlvi érimus. 
   . Víneam de Egýpto tra~̂nstulísti : 
ejecísti gentes et pla~ntá̂sti eam. 
   . Dux itíneris fuísti in conspé~̂ctu 
ejus : et plantásti radíces ejus et i~m- 
plé̂vit terram. 
   . Opéruit montes u~̂mbra ejus : et 
arbústa eju~s cêdros Dei. 
   . Exténdit pálmites suos ûsque~ ad 
mare : et usque ad flumen propá~̂gines 
ejus. 
   . Ut quid destruxísti macé̂ri~am ejus : 
et vindémiant eam omnes qui preter-
gredi~ú̂ntur viam. 
   . Exterminávit eam âpe~r de silva : 
et singuláris ferus depá~̂stus est eam. 
   . Deus virtú̂tu~m convértere : réspice 
de celo et vide et vísita ví~̂neam istam. 

   . Et pérfice eam quam plantávit 
dé̂xte~ra tua : et super fílium hóminis 
quem confi~rmá̂sti tibi. 
   . Incénsa igni e~̂t suffóssa : ab in-
crepatióne vultus tu~̂i períbunt. 
   . Fiat manus tua super virum 
dé̂xte~re tue : et super fílium hóminis 
quem confi~rmá̂sti tibi. 
   . Et non discé̂di~mus a te : vivifi-
cábis nos, et nomen tuu~m învocá-
bimus. 
   . Dómine Deus virtú̂tu~m convérte 
nos : et osténde fáciem tuam e~t sâlvi 
érimus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

Ro-pí-ci- us * esto pec-cá-tis nostris Dó-mi-ne. 

di-nes. 
 

                                                      -ne. 
 
   V.  Diffúsa est grátia in lábiis tuis.  
   R. privately. Proptérea benedíxit te Deus in etérnum. 
 

   Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page C-3) 
 

P

su-per. 

Formatted: Right



Saint Christina, Matins. 

 

  C-        24

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.     

R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Benedictióne perpétua benedícat nos Pater etérnus. 
 

Lesson j. 
Here was in the time of the 
Emperor Diocletian a certain 
sacred and most noble virgin 

of Tyre, about twelve years of age, 
named Christina : very wise and God-
fearing.  She had a father, Urban by 
name, who was of a noble family, a 
worthy military commander, but a 
persecutor of Christians and cruel.  
To be sure her mother was of the 
race of the emperors : and was herself 
a pagan.  Now her father built a lofty 
tower, in which he established his 
daughter with twelve maidens, and he 
also made golden gods that she would 
worship, that she might not go out 
into public : lest her beauty should be 
seen by the people.  She, taking the 
incense, which she had received to be 
offered to the idols, and storing it in 
an aperture, did not offer it to the 
idols for seven days.  With which 
time being completed, the girls said 

to her, Our lady, why dost thou 
worship a God who

ˎ
m we know not ?  

Urban entering in the meantime, said 
to her, My daughter, why dost thou 
not approach the gods according to

ˎ
 

thy custom ?  Christina answered, 
Why dost thou persuade me to 
worship gods which neither see, nor 
hea

ˎ
r, nor understand ?  On hearing 

these things, her father was troubled : 
and hastening to her, he kissed her.  
Christina cried out, Do not defile my 
mouth.  Afterwards, when holy 
Christina had prayed : an angel came 
from heaven and stood before her face : 
and said, Virgin Christina, act man-
fully, for thou must be heard in the 
presence of three judges.  And taking 
her : he prayed over her head, and 
sealed her in Christ.  And Christina, 
turning, found bread as white as milk : 
and sweeter also than honey and the 
honey-comb.  And taking it, she 
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glorified God, saying, I thank thee, O 
Lord, who hast given me bread.  For 
it is twelve days : since I ate bread.  

But thou, O Lord, have mercy upon 
us. 

 

1. Resp.
IV.

Iffú-sa * est grá- ti- a in lá-bi- is is. tu-  

†Propté-re- a be-ne-díx- it te us De- in  

e- tér- num.   V. Di-lex-ís-ti justí- ci- am :  

et o-dís-ti i- niqui- tá- tem. †Propté-re- a.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Deus Dei Fílius : nos benedícere et adjuváre dignétur. 
 

Lesson ij. 
Ow when it was late : she took 
away her father's gods, and 

exposed them by the third stair, and 
cast them into the street, and im-
mediately untying her sash, she 
bound it to the window, and coming 
down into the street, having gathered 
together the pieces of her father's 
gods, she gave them to the poor.  
And returning again, she ascended to 

her window by her sash.  Now when 
morning was come, the father going 
in : found not his gods.  And calling 
the maidens, he sai

ˎ
d, Where are our 

gods ?  They said, Thy daughter hath 
broken them.  Hearing these things : 
he slapped holy Christina in the face : 
but ordered the maidens to be be-
headed.  To whom Christina said, 
Without cause thou killest innocent 
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souls.  Then the father ordered her to 
be beaten with rods, and an iron 
collar to be put upon her neck, and 
chains on her hands and feet : and to 
be led and shut up in prison.  When 
the mother had heard of her daughter : 
she went to the prison, weeping and 
saying, My daughter, have mercy on 
thy mother.  Christina said, Why dost 
thou call me

ˎ
 thy daughter ?  Knowest 

thou not that I have the name of the
ˎ
 

Lord Jesus Christ ?  He is my father 
and my mother.  Then the sorrowful 
mother went : and reported to her 
father what she had heard.  Who 
ordered her to be hanged on a rack : 
and her sides to be scraped with 
claws.  Who, while she was being 
scraped, took the flesh from her body : 
and cast it in her father's face, saying, 
Eat the strength of thy body.  The 
father being angry, ordered an iron 
wheel to be brought and a strong fire 
to be set under it : and he ordered 
her to be poured over with oil.  And 
when Saint Christina had prayed : the 
fire suddenly sprang out and burned 
more than one thousand five hundred 
men serving the idols.  Then her 
father ordered her to be taken back to 
the prison.  And there angels appear-

ed unto her, bringing her food : and 
tending her wounds.  But during the 
night Urban ordered a stone to be 
fastened to her neck : and that she be 
thrown into the depths of the sea.  
And when she was cast away, im-
mediately a chorus of angels received 
her and she walked with the angels 
upon the waters.  And, behold, she 
saw the glory of God coming : and a 
crown placed upon her head, and she 
was clothed with a purple robe.  And 
the Saviour coming, said unto her, 
Christina, be strengthened.  For I am 
thy Saviour, whom thou lovest with 
alll thy heart.  And she was baptized 
in the sea.  And coming out of the 
sea : she went into her father's house.  
And when morning was come : 
Urban found his daughter praying, 
and being terrified, he threatened his 
servants, and ordered her to be shut 
up in prison until another day, 
intending to put her to death with 
the sword.  But Christina prayed, 
saying, Lord Jesus Christ : repay 
Urban according to what he hath 
done to me.  Now that same night 
Urban gave up the ghost with great 
suffering.  But thou, O Lord, have 
mercy upon us. 
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2. Resp.
I.

Rop-ter * ve- ri-tá- tem et mansu- e-tú-di-  

nem et jus-tí- ci- am. †Et de-dú-cet te mi-ra-  

bí-li- ter déx- te-ra tu- a. V.   Au-  

di fí-li- a et vi-de et inclí-na aurem tu- am : et ob-  

li-vísce-re pópu-lum tu-um et domum i. tu-tris pa-  

†Et de-dú-cet.  
 

   Reader.  Jube dómine benedícere. 
   Officiant.  Spiritussáncti grátia : Illúminet corda et córpora nostra. 
 

Lesson iij. 
Ow after some time had passed 
: another judge by the name of 

Zion, coming into the city, having 
brought her before him, ordered her 
to be beaten with rods.  Then he 
ordered a frying pan to be put on the 

fire : and pitch and resin and oil to be 
put into it.  And he stationed four 
soldiers with iron rods who might 
turn her about, being placed in the 
frying pan.  Christina, however, 
hastening up to the pan, climbed in : 
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resting upon it as if upon the dew.  
Then Zion commanded her head to 
be shorn, and burning coals to be 
placed upon it : and he commanded 
that all the women should see the fear 
and shame of the girl's body.  And 
when they had seen : they cried out 
to the judge, saying, Thou art an 
unjust judge.  Then the judge said to 
her, Christina, let us go into the 
temple and worship the great god 
Apollo.  When she went in and had 
prayed : the idol fell into dust, and on 
that day about three thousand souls 
believed.  The judge was truly terri-
fied : he fell down and gave up the 
ghost.  After whose death, another 
judge named Julian came to Tyre : 
and ordered her to be brought forth 
out of prison.  Who, when she was 
not willing to sacrifice : ordered the 
furnace to be kindled, and her to be 
put inside.  She, fixing the Sign of 
the Cross on her forehead : went into 
the furnace together with the angels, 
praising and glorifying God.  To 
whom Julian said, What is it, 
Christina, that thy arts magically pre-
vail, so that the fire do

ˎ
th not harm 

thee ?  She answered, I shall trust in 
the Lord : I shall not be afraid of 
what man may do to me.  Being 
angry, Julian commanded the snake-
keepers to bring two horned asps and 

two serpents, which he ordered to be 
laid upon the holy girl.  And has-
tening to her, they embraced her feet, 
and with their tongues they wiped 
away the sweat of her distress.  And 
turning upon the snake-keepers : 
they slew them.  Then holy Christi-
na, having repulsed the serpents : 
prayed, saying,  O God, who hast rais-
ed Lazarus from the dead, raise up 
these men, that all who see may 
glorify thy name.  And there came a 
voice from heaven, saying, Christina, 
be of good heart : whatever thou 
askest of me, it shall be given unto 
thee.  And the virgin, going forth 
beside the dead : signed them, saying, 
In the name of Jesus Christ, arise.  
And immediately rising up : they fell 
down at her feet, giving thanks to 
God.  Julian said to the blessed virgin, 
Thou hast now shewn all thy magical 
arts : come, and convert thyself to the 
gods.  But she said, Thou fool, thine 
eyes have not reflected upon the 
mighty works which God hath done.  
Julian, being moved to anger : or-
dered her breasts to be cut off.  To 
whom she said, Julian, thou hast 
ordered my breasts to be cut off : but 
look, for instead of blood, milk com-
eth forth.  Then the judge ordered 
her tongue to be cut off.  Holy 
Christina prayed, saying, Lord Jesus 
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Christ : command my course to be 
consummated.  And a voice came 
from heaven, saying, Thou hast 
laboured and endured many things for 
my sake : come now, for the gates of 
heaven are opened unto thee.  After 
this voice, when her tongue was cut 
off, she took part of her tongue and 
cast it into the face of the judge, and 
it struck his eye and blinded him, 
saying, Julian, thou hast cut off my 
tongue : because it blessed the name 
of God.  But the word of the Lord 
coming into thy face : hath extin-
guished thy light. Then Julian or-
dered the hunters : that she should be 

killed.  And striking her in the side : 
they went their way.  And holy 
Christina prayed, saying, O Lord, 
receive my spirit in peace.  And saying 
this, she gave up the ghost.  And 
immediately Julian began to be 
tormented by the most cruel pain : 
and he gave up the ghost.  Now this 
holy virgin suffered during the times 
of the Emperor Dioclecian, under her 
father Urban, with Zion and Julian 
making judgment, in her fourteenth 
year : by whose venerable intercession 
may she obtain for us everlasting joys 
from the Lord.  But thou, O Lord, 
have mercy upon us. 

 

3. Resp. 
III.

I-lex-ís-ti * justí- ci- am et o-dís-ti i-ni-  

qui- tá- tem prop-té-re- a. †Unxit te De- us De- us  

tu- us ó- le- o le- tí- ci- e.   V. Prop- ter  

ve-ri-tá-tem et mansu-e-tú-di- nem et jus-tí- ci- am.  
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†Unxit.         V. Gló- ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et  

Spi-rí- tu- i Sanc-to. †Unxit.         
 

Before Lauds. 
   V.  Fiat misericórdia tua Dómine super nos. 
   R.  Quemádmodum sperávimus in te. 

 

 At Lauds. 
   V.  Deus in adjutórium.  &c.  (page C-4) 
1. Ant.
VIII.i.

I- bi so-li * peccá-vi Dó-mi-ne mi-se-ré-re me- i. 
 

Ps. Miserére mei.  
Psalmus l. 

Iserére me~̂i Deus : secúndum 
magnam misericó~̂rdiam tuam. 

   . Et secúndum multitúdinem 
miseratió̂nu~m tuárum : dele iniqui~ tá̂-
tem meam. 
   . Amplius lava me ab iniquitá~̂te mea : 
et a peccáto~ mêo munda me. 
   . Quóniam iniquitátem meam êgo~ 
cognósco : et peccátum meum contra~ 
mê est semper. 

   . Tibi soli peccávi et malum côra~m 
te feci : ut justificéris in sermónibus 
tuis et vincas cu~m jûdicáris. 
   . Ecce enim in iniquitátibu~̂s con-
céptus sum : et in peccátis concépit me~ 
mâter mea. 
   . Ecce enim veritátem di~̂lexísti : 
incérta et occúlta sapiéntie tue mani- 
fe~stá̂sti michi. 
   . Aspérges me ysópo e~̂t mundábor : 
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lavábis me et super nive~m dêalbábor. 
   . Audítui meo dabis gáudium e~̂t 
letíciam : et exultábunt ossa hu~mîliáta. 
   . Avérte fáciem tuam a peccá~̂tis 
meis : et omnes iniquitáte~s mêas dele. 
   . Cor mundum crea i~̂n me Deus : 
et spíritum rectum ínnova in viscé~̂-
ribus meis. 
   . Ne projícias me a fá̂ci~e tua : et 
spíritum sanctum tuum ne áu~̂ feras a 
me. 
   . Redde michi letíciam salutá~̂ris tui : 
et spíritu principá~̂li confírma me. 
   . Docébo iníquos vi~̂as tuas : et 
ímpii ad te~ cônverténtur. 
   . Líbera me de sanguínibus Deus 
Deus salú~̂tis mee : et exultábit lingua 
mea justí~̂ciam tuam. 
   . Dómine lábia mêa~ apéries : et os 

meum annunciábi~t laûdem tuam. 
   . Quóniam si voluísses sacrifíciu~̂m 
dedíssem : útique olocáustis no~n dê-
lectáberis. 
   . Sacrifícium Deo spíritus contri~̂-
bulátus : cor contrítum et humiliátum 
Deu~s nôn despícies. 
   . Benígne fac Dómine in bona 
voluntáte tu~̂a Sion : ut edificéntur 
mu~̂ri Hierúsalem. 
   . Tunc acceptábis sacrifícium 
justície oblatiónes et o~̂locáusta : tunc 
impónent super altáre~ tûum vítulos. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

2. Ant.
VI.

O- mi-ne re-fú-gi- um. Ps. Ipsum. 
 

Psalmus lxxxix. 
Omine refúgium †fâctu~s es 
nobis : a generatióne in gene~- 

râtiónem. 
   . Priúsquam montes fíerent aut 
formarétur têrra~ et orbis : a século et 
usque in séculu~m tû es Deus. 
   . Ne avértas hóminem in humi~̂li-
tátem : et dixísti, Convertímini f í~̂lii 
hóminum. 
   . Quóniam mille anni ante ôcu~los 

tuos : tanquam dies hestérna~ quê pre-
tériit. 
   . Et custódia in nocte que pro 
níchilo~̂ habéntur : eóru~m ânni erunt. 
   . Mane sicut herba tránseat mane 
flórea~̂t et tránseat : véspere décidat 
indúre~t êt aréscat. 
   . Quia defécimus in i~̂ra tua : et in 
furóre tuo tu~rbá̂ti sumus. 
   . Posuísti iniquitátes nostras in 
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conspé~̂ctu tuo : séculum nostrum in 
illuminatióne~ vûltus tui. 
   . Quóniam omnes dies nostri de~̂-
fecérunt : et in ira tu~̂a defécimus. 
   . Anni nostri sicut aránea medi~̂-
tabúntur : dies annórum nostrórum 
in ipsis septua~gí̂nta anni. 
   . Si autem in potentátibus octo- 
gí~̂nta anni : et ámplius eórum la~̂bor et 
dolor. 
   . Quóniam supervénit mansu~̂etúdo : 
et co~rrîpiémur. 
   . Quis novit potestátem i~̂re tue : 
et pre timóre tuo iram tuam di~nûme-
ráre. 
   . Déxteram tûa~m sic notam fac : 
et erudítos corde i~n sâpiéntia. 
   . Convértere Dó̂mi~ne úsquequo : 

et deprecábilis esto supe~r sêrvos tuos. 
   . Repléti sumus mane misericó̂r-
di~a tua : et exultávimus et delectáti 
sumus in ómnibus di~é̂bus nostris. 
   . Letáti sumus pro diébus quibus 
nos humi~̂liásti : annis quibus ví~̂dimus 
mala. 
   . Réspice in servos tuos et in ó̂pe~-
ra tua : et dírige fíli~ôs eórum. 
   . Et sit splendor Dómini Dei no~̂s-
tri super nos : et ópera mánuum 
nostrárum dírige super nos, et opus 
mánuum no~strá̂rum dírige. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

O- mi-ne re-fú-gi- um fac-tus es no-bis. 
 
 

3. Ant.
IV.vii.

N ma-tu-tí-nis Dómi-ne tá-di-* me- te. in bor 
 

Ps. Deus Deus meus.  
Psalmus lxij. 

Eus De~̂us meus : ad te de~ lûce 
vígilo. 

   . Sitívit in te á̂ni~ma mea : quam 
multiplícite~r tibi câro mea. D
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   . In terra desérta ínvia et inaquósa, 
sic in sancto appá̂ru~i tibi : ut vidérem 
virtútem tuam et gló~̂riam tuam. 
   . Quóniam mélior est misericórdia 
tua su~̂per vitas : lábia me~̂a laudábunt te. 
   . Sic benedícam te in vi~̂ta mea : et in 
nómine tuo levábo~ mânus meas. 
  . Sicut ádipe et pinguédine repleátur 
á̂ni~ma mea : et lábiis exultatiónis lau-
dá~̂bit os meum. 
   . Sic memor fui tui super stratum 
meum, in matutínis meditá~̂bor in te : 

quia fuísti a~djú̂tor meus. 
   . Et in velaménto alárum tuárum ex-
ultábo, adhésit ánima me~̂a post te :  me 
suscépit dé~̂xtera tua. 
   . Ipsi vero in vanum quesiérunt á̂- 
ni~mam meam : introíbunt in inferióra 
terre, tradéntur in manus gládii partes 
vú~̂lpium erunt. 
   . Rex vero letábitur in Deo, 
laudabúntur omnes qui jûra~nt in eo : 
quia obstrúctum est os loquénti~ûm 
iníqua.

 

Psalmus lxvj. 
Eus misereátur nostri et bene- 
dí~̂cat nobis : illúminet vultum 

suum super nos, et misere~ á̂tur nostri. 
   . Ut cognoscámus in terra vi~̂am 
tuam : in ómnibus géntibus salu~tá̂re 
tuum. 
   . Confiteántur tibi pó̂pu~li Deus : 
confiteántur tibi pó~̂puli omnes. 
   . Leténtur et exúltent gentes, 
quóniam júdicas pópulos in e~̂quitáte : 
et gentes i~n té̂rra dírigis. 

   . Confiteántur tibi pópuli Deus, 
confiteántur tibi pó̂pu~li omnes : terra 
dedi~t frûctum suum. 
   . Benedícat nos Deus Deus noster, 
benedí̂ca~t nos Deus : et métuant eum 
omne~s f înes terre. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

4. Ant.
IV.i.

N e-térnum. Ps. Cantémus. 
 

Canticum Moysi.  Exodi xv. 
Antémus Dómino glorióse enim 
magni~̂ficátus est : equum et as-

censórem dejé~̂cit in mare. 

   . Fortitúdo mea et laus me~̂a Dómi-
nus : et factus est michi~ în salútem. 
   . Iste Deus meus et glorificá~̂bo eum : 
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Deus patris mei et exa~ltá̂bo eum. 
   . Dóminus quasi vir pugnátor Om-
nípotens no~̂men ejus : currus Phara-
ónis et exércitum ejus projé~̂cit in mare. 
   . Elécti príncipes ejus submérsi sunt 
in mari Rubro abýssi operué~̂runt eos : 
descendérunt in profúndu~m quâsi lapis. 
   . Déxtera tua Dómine magnificáta 
est in fortitúdine, déxtera tua Dómine 
percússit i~̂nimícum : et in multitúdine 
glórie tue deposuísti adversá~̂rios tuos. 
   . Misísti iram tuam que devorávit 
eos s i~̂cut stípulam : et in spíritu fu-
róris tui congregá~̂te sunt aque. 
   . Stetit u~̂nda fluens : congregáte 
sunt abýssi in mé~̂dio mari. 
   . Dixit inimícus, Pérsequar et co~̂m-
prehéndam : dívidam spólia implébitur 
á~̂nima mea. 
   . Evaginábo glá̂di~um meum : et 
interfíciet eo~s mânus mea. 
   . Flavit spíritus tuus et opéruit e~̂os 
mare : submérsi sunt quasi plumbum 
in aqui~ s vêheméntibus. 
   . Quis símilis tui in fórtibus Dómine, 
quis símilis tui magníficus in sa~̂nctitáte : 
terríbilis atque laudábilis et fácie~ns 
mîrabília. 
   . Extendísti ma~̂num tuam : et 
devorávi~t êos terra.  
   . Dux fuísti in misericó̂rdi~a tua : 
pópulo que~ m rêdemísti. 
   . Et portásti eum in fortitú̂di~ne tua : 

ad habitáculu~m sânctum tuum. 
   . Ascendérunt pópuli e~̂t iráti sunt : 
dolóres obtinuérunt habitató~̂res Phi-
lístiim. 
   . Tunc conturbáti sunt príncipes 
Edom robústos Moab obtí̂nu~it tremor : 
obriguérunt omnes habita~tó̂res 
Chánaan. 
   . Irruat super eos formí̂do~ et pavor : 
in magnitúdine brá~̂chii tui. 
   . Fiant immóbiles qua~̂ si lapis : 
donec pertránseat pópulus tuus Dó-
mine, donec pertránseat pópulus tuus 
iste que~ m pôssedísti. 
   . Introdúces eos et plantábis in 
monte hereditá~̂tis tue : firmíssimo 
habitáculo tuo, quod operá~̂tus es Dó-
mine. 
   . Sanctuárium tuum Dómine quod 
firmavérunt ma~̂nus tue : Dóminus 
regnábit in eté~̂rnum et ultra. 
   . Ingréssus est enim eques Phárao 
cum cúrribus et equítibus êju~s in mare : 
et redúxit super eos Dóminu~s âquas 
maris. 
   . Fílii autem Israel ambulavé̂ru~nt 
per siccum : in mé~̂dio ejus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 
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Ant.

N e-térnum Dómi-nus regná-bit et ultra. 
 

 

5. Ant.
VI.

N sanctis  e- jus   * laudá-te  De-um. 
 

Ps. Laudáte. te-um.  
Palmus cxlviij. 

Audáte Dóminu~̂m de celis : 
laudáte eu~m în excélsis. 

   . Laudáte eum omnes á̂nge~li ejus : 
laudáte eum omnes vi~rtú̂tes ejus. 
   . Laudáte eum so~̂l et luna : laudáte 
eum omnes ste~̂lle et lumen. 
   . Laudáte eum cêli~ celórum : et 
aque omnes que super celos sunt, lau-
de~nt nômen Dómini. 
   . Quia ipse dîxi~t et facta sunt : ipse 
mandávi~t êt creáta sunt. 
   . Státuit ea in séculum et in sé̂- 
cu~lum séculi : precéptum pósuit et no~n 
prêteríbit. 
   . Laudáte Dóminu~̂m de terra : 
dracónes et o~̂mnes abýssi. 

   . Ignis grando nix glácies spíritus 
pro~̂cellárum : que fáciu~nt vêrbum ejus. 
   . Montes et o~̂mnes colles : ligna 
fructífera e~t ômnes cedri. 
   . Béstie et univé~̂rsa pécora : 
serpéntes et vólu~crês pennáte. 
   . Reges terre et o~̂mnes pópuli : prín-
cipes et omnes jú~̂dices terre. 
   . Júvenes et vírgines senes cum 
junióribus laudent no~̂men Dómini : 
quia exaltátum est nomen e~̂jus solíus. 
   . Conféssio ejus super cêlu~m et ter-
ram : et exaltávit cornu pó~̂puli sui. 
   . Hymnus ómnibus sa~̂nctis ejus : 
fíliis Israel pópulo appropi~nquánti sibi. 

 

Psalmus cxlix. 
Antáte Dómino cá̂nti~cum novum : 
laus ejus in ecclési~â sanctórum. 

   . Letétur Israel in eo qui fe~̂cit eum : 

et fílii Syon exúltent i~n rêge suo. 
   . Laudent nomen êju~s in choro : in 
týmpano et psaltério~ psâllant ei. 
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   . Quia beneplácitum est Dómino in 
pó̂pu~lo suo : et exaltávit mansuéto~s în 
salútem. 
   . Exultábunt sâncti~ in glória : 
letabúntur in cubí~̂libus suis. 
   . Exultatiónes Dei in gútture~̂ eórum : 
et gládii ancípites in máni~bûs eórum. 
   . Ad faciéndam vindíctam in na~̂-

tiónibus : increpatió~̂nes in pópulis. 
   . Ad alligándos reges eórum i~̂n 
compédibus : et nóbiles eórum in 
má~̂nicis férreis. 
   . Ut fáciant in eis judíciu~̂m con-
scríptum : glória hec est ómnibu~s 
sânctis ejus.  

 
Psalmus cl. 

Audáte Dóminum in sa~̂nctis ejus : 
laudáte eum in firmaménto 

vi~rtú̂tis ejus. 
   . Laudáte eum in virtú̂ti~bus ejus : 
laudáte eum secúndum multitúdinem 
magnitú~̂dinis ejus. 
   . Laudáte eum in so~̂no tube : 
laudáte eum in psaltéri~ô et cýthara. 
   . Laudáte eum in týmpano~̂ et choro : 
laudáte eum in co~̂rdis et órgano. 

   . Laudáte eum in cýmbalis bene-
sonántibus, laudáte eum in cýmbalis 
jubila~̂tiónis : omnis spíritu~s laûdet 
Dóminum. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Capitulum. Ecclesiastici lj. . 
Omine Deus meus, exaltásti su-
per terram habitatiónem meam, 

et pro morte defluénti deprecáta sum.  
R.  Deo grátias. 

 

Hymn.
III.

E-su co-ró-na vírgi-num, * Quem Ma-ter il-la con-cé-  

pit : Que so-la Virgo pártu-rit, Hec vo-ta cle- mens ác- ci-pe.  

L
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Sing antiphon and neuma above. 
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2.  Qui pascis inter lí-li- a, Septus cho-ré- is vír- gi-num :  

Sponsas de-có-rans gló-ri- a, Sponsíque red-dens pré- mi- a.  

3.  Quo-cúnque pergis vírgi-nes, Sequúntur atque láu-di-bus :  

Post te ca-néntes cúrsi-tant, Hymnósque dul- ces pér-so-nant.  

4.  Te depre-cámur lárgi- us, Nostris ad-áuge sén-si-bus :  

Nescí-re prorsus ómni- a, Corrup ó-ti- nis ra. ne-vúl-  

5.  De-o Pa-tri sit gló-ri- a, E-júsque o : li-Fí-li so-  

Cum Spí-ri-tu Pa-rácly-to, Et nunc et in perpé- tu- um.  
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Amen.  
 

   V.  Adducentur regi virgines post eam. 
   R. privately Próxime ejus afferéntur tibi. 
 

Ant.
VII.iv.

E-ni- énte * Sponso pru-dens virgo pre-pa-rá- ta  

intro- í-vit cum e- o ad núpti- as.   Ps. Benedíctus.  

De- i. 
 

Cant.
VII.i.

E-ne- díctus Dómi-nus De-us Isra- el : qui- a vi-si-  

tá-vit et fe-cit re-dempti- ónem ple-bis su-e.  
   . Et eréxit cornu salú~̂tis nobis : in 
domo David pú~̂eri sui. 
   . Sicut locútus est per o~̂s sanctórum : 
qui a século sunt prophe~tá̂rum ejus. 
   . Salútem ex inimi~̂cis nostris : et de 
manu ómniu~m quî odérunt nos. 
   . Ad faciéndum misericórdiam cum 
pá̂tri~bus nostris : et memorári tes-

taménti~ sûi sancti. 
   . Jusjurándum quod jurávit ad A-
braham pa~̂trem nostrum : datú~̂rum se 
nobis. 
   . Ut sine timóre de manu inimicó-
rum nostrórum li~̂beráti : servi~á̂mus illi. 
   . In sanctitáte et justícia co~̂ram ipso : 
ómnibus di~é̂bus nostris. 
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   . Et tu puer prophéta Altíssimi~̂ vo-
cáberis : preíbis enim ante fáciem 
Dómini paráre~ v îas ejus. 
   . Ad dandam sciéntiam salútis ple~̂bi 
ejus : in remissiónem peccató~̂rum 
eórum. 
   . Per víscera misericórdie De~̂i nostri : 
in quibus visitávit nos óri~êns ex alto. 

   . Illumináre his qui in ténebris et in 
umbra mo~̂rtis sedent : ad dirigéndos 
pedes nostros i~n v îam pacis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Orémus. 

 

Oratio. 
Ndulgéntiam nobis Dómine beáta 
Christína virgo et martyr im-

plóret : que tibi grata semper éxtitit, 
et mérito castitátis, et tue professióne 
virtútis.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 

I

V. 

Sing antiphon with neuma above. 

V. V. R. 

V. V. R. 

Bow. 
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Memorial of the Cross. 
Ant.
VII.ii.

Os au-tem * glo-ri- á-ri opórtet in cru-ce Dómi-ni  

nostri Je-su Chris-ti.  
 

   V.  Omnis terra adóret te Deus. 
   R.  Et psallat tibi psalmum dicant nómini tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Désto nobis Dómine Deus 
noster : et quos sancte crucis 

letári facis honóre : ejus quoque 

perpétuis defénde subsídiis.  Per 
Christum Dóminum nostrum.  R.  
Amen. 

 

Memorial of Saint Mary. 
Ant.
II.i.

E- á-ta ma-ter * et innúpta virgo glo-ri- ó-sa 
 

re-gí-na mundi intercé-de pro no-bis ad Dómi-num.  
   V.  Post partum virgo invioláta permansísti. 
   R.  Dei génitrix intercéde pro nobis. 
   V.  Orémus. 

Oratio.
Mnípotens sempitérne Deus : 
nos fámulos tuos déxtera tue 

poténtie a cunctis prótege perículis : 

et gloriósa beáte Maríe semper 
vírginis intercessióne, fac nos presénti 
gaudére prosperitáte et futúra.  Per 

A

O

N

B
Formatted: Right

Formatted: Right



For the Peace of the Church. 

 

 C-41 

Christum Dóminum nostrum.  R.  Amen. 
 

Memorial of All Saints. 
Ant.
IV.i.

X-ultá-bunt * sancti in gló-ri- a : le-ta búntur 
 

in cu-bí-li-bus su- is.  
 

   V.  Mirábilis Deus in sanctis suis. 
   R.  Et gloriósus in majestáte sua. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Nfirmitátem nostram quésumus 
Dómine propícius réspice : et mala 

ómnia que juste merémur ómnium 

sanctórum tuórum intercessióne avérte.  
Per Christum Dóminum nostrum.  R.  
Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. 
 

 

For the Peace of the Church.  (sine nota) 
Psalmus cxxij. 

D te levávi óculos meos : qui 
hábitas in celis. 

   . Ecce sicut óculi servórum : in 
mánibus dominórum suórum. 

   . Sicut óculi ancílle in mánibus dó-
mine sue : ita óculi nostri ad Dómi-
num Deum nostrum, donec misere-
átur nostri. 
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   . Miserére nostri Dómine miserére 
nostri : quia multum repléti sumus 
despectióne. 
   . Quia multum repléta est ánima 
nostra oppróbrium abundántibus : et 
despéctio supérbis. 

   Glória Patri et Fílio : et Spirítui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nunc et 
semper : et in sécula seculórum.  
Amen. 

  

   V.  Kyrieléyson.  R.  Christeléyson.  V.  Kyrieléyson. 
   Pater noster. (and Ave María.) privately.  (page C-3)  
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
   R.  Sed líbera nos a malo. 
   V.  Exúrge Dómine ádjuva nos. 
   R.  Et líbera nos propter nomen tuum. 
   V.  Dómine Deus virtútum convérte nos. 
   R.  Et osténde fáciem tuam et salvi érimus. 
   V.  Dómine exáudi oratiónem meam. 
   R.  Et clamor meus ad te véniat. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Cclésie tue Dómine preces 
placátus admítte : ut destrúctis 

adversitátibus et erróribus univérsis, 
secúra tibi sérviat libertáte : et pacem 

tuam nostris concéde tempóribus.  
Per Christum Dóminum nostrum.  
R. Amen. 

 

 Let all arise from kneeling, kissing the forms. 
 

E

Recess two 
by two, 
bowing to 
the altar. 
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Prime. 
   V. Deus in adjutórium.  &c.  (page C-4) 
 

Hymn.
VIII.

Am lu-cis orto sý-de-re * De-um pre-cémur súppli-
 

ces : Ut in di- úrnis ácti-bus Nos servet a no-cénti-bus.  

2. Linguam refré-nans témpe-ret, Ne li-tis horror ínsonet :  

Vi-sum fo-véndo cónte-gat, at. ri-háutes tá-ni-va-Ne  

3. Sint pu-ra cordis a : di-córve-et stat síAbma, tiín  

Carnis te-rat su-pér am, bi- tas. ci-párque bíci-tus Po-  

4. Ut cum di- es abscésse-rit, Noctémque sol re-dúx-e-rit :  

J

Process two 
by two, 
bowing to 
the altar. 
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Mundi per absti-nénti- am, Ipsi ca-námus gló-ri- am.  

5. De-o Pa-tri sit gló-ri- a, E-júsque so-li Fí-li- o : Cum  

Spí-ri-tu Pa-rácly-to, Et nunc et in perpé-tu-um. Amen.  
 

Ant.
VIII.i.

E- us ex-áudi. Ps. Deus in nómine. 
 

Ps. liij. 
Eus in nómine tuo sa~̂lvum me 
fac : et in virtúte tua~ jú̂dica me. 

   . Deus exáudi oratió~̂nem meam : 
áuribus pércipe verba~ ôris mei. 
   . Quóniam aliéni insurrexérunt 
advérsum me, et fortes quesiérunt á̂-
ni~mam meam : et non proposuérunt 
Deum ante co~nspé̂ctum suum. 
   . Ecce enim Deus á~̂djuvat me : et 
Dóminus suscéptor est á~̂nime mee. 
   . Avérte mala inimí~̂cis meis : et in 
veritáte tua di~spé̂rde illos. 

   . Voluntárie sacrificábo tibi, et 
confitébor nómini tu~̂o Dómine : quó~̂ -
niam bonum est. 
   . Quóniam ex omni tribulatióne 
eri~̂puísti me : et super inimícos meos 
despéxit ó~̂culus meus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus cxviij. j. 
Eáti immaculá̂ti~ in via : qui ám-
bulant i~n lêge Dómini. 

   . Beáti qui scrutántur testimó̂ni~a 
ejus : in toto corde e~xquí̂runt eum. 
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   . Non enim qui operántur ini~̂qui-
tátem : in viis ejus a~mbûlavérunt. 
   . Tu mandásti mandá~̂ta tua : cus-
to~dí̂ri nimis. 
   . Utinam dirigántur vi~̂e mee : ad 
custodiéndas justificati~ó̂nes tuas. 
   . Tunc no~̂n confúndar : cum per-
spéxero in ómnibus ma~ndá̂tis tuis. 
   . Confitébor tibi in directió~̂ne cordis : 
in eo quod dídici judícia justí~̂cie tue. 
   . Justificatiónes tûa~s custódiam : 
non me derelínqua~ s ûsquequáque. 
   . In quo córrigit adolescéntior vi~̂-
am suam : in custodiéndo se~rmó̂nes 
tuos. 
   . In toto corde meo e~̂xquisívi te : 
ne repéllas me a ma~ndá̂tis tuis. 
   . In corde meo abscóndi eló̂qui~ a 

tua : ut no~n pêccem tibi. 
   . Benedí̂ctu~s es Dómine : doce 
me justificati~ó̂nes tuas. 
   . In lábiis meis pronu~̂nciávi : óm-
nia judícia~ ôris tui. 
   . In via testimoniórum tuórum 
de~̂lectátus sum : sicut in ómni~bûs 
divítiis. 
   . In mandátis tuis e~̂xercébor : et 
considerábo~ vîas tuas. 
   . In justificatiónibus tuis me~̂ditá-
bor : non oblivíscar se~rmó̂nes tuos. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Psalmus cxviij. ij. 
Etríbue servo tuo viví~̂fica me : et 
custódiam se~rmó̂nes tuos. 

   . Revéla ó̂cu~los meos : et con-
siderábo mirabília de~ lêge tua. 
   . Incola ego su~̂m in terra : non 
abscóndas a me ma~ndá̂ta tua. 
   . Concupívit ánima mea desi-
deráre justificatió~̂nes tuas : i~n ômni 
témpore. 
   . Increpá̂sti~ supérbos : maledícti 
qui declínant a ma~ndá̂tis tuis. 
   . Aufer a me oppróbrium e~̂t con-
témptum : quia testimónia tua~ êx-
quisívi. 
   . Etenim sedérunt príncipes et 

advérsum me lo~̂quebántur : servus au-
tem tuus exercebátur in justificatió~̂ni-
bus tuis. 
   . Nam et testimónia tua meditá̂-
ti~o mea est : et consílium meum jus-
tificati~ó̂nes tue. 
   . Adhésit paviménto á̂ni~ma mea : 
vivífica me secúndu~m vêrbum tuum. 
   . Vias meas enunciávi et e~̂xaudísti 
me : doce me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Viam justificatiónum tuárum 
í~̂nstrue me : et exercébor in mirabí~̂li-
bus tuis. 
   . Dormitávit ánima mêa~ pre té-
dio : confírma me i~n vêrbis tuis. 

R
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   . Viam iniquitátis á̂mo~ve a me : 
et de lege tua mise~ré̂re mei. 
   . Viam veritá̂ti~s elégi : judícia tua 
no~n sûm oblítus. 
   . Adhési testimóniis tu~̂is Dómine : 
noli~ mê confúndere. 
   . Viam mandatórum tuó̂ru~m cu-

cúrri : cum dilatá~̂sti cor meum. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 

Ant.

E- us ex-áudi * o-ra- ci- ó-nem me- am : áu-ri-bus  

pérci-pe verba o-ris me- i.  
 

Ant.
I.ii.

Ló-ri- a ti-bi Trí-ni-tas. Ps. Quicúnque vult. 

 

 Symbolum Athanasii. 
Uicúnque vult sa~̂lvus esse : ante 
ómnia opus est, ut téneat ca-

thó~̂licam fidem. 
   . Quam nisi quisque íntegram, 
inviolatá̂mque~  serváverit : absque 
dúbio in eté~̂rnum períbit. 
   . Fides autem cathó̂li~ca hec est : ut 
unum Deum in Trinitáte, et Trini-
tátem in Unitáte~ vênerémur. 
   . Neque confundé̂nte~s persónas : 
neque substáncia~m sêparántes. 
   . Alia est enim persó~̂na Patris : ália 

Fílii, ália Spí~̂ritus Sancti. 
   . Sed Patris et Fílii et Spíritus 
Sancti una e~̂st divínitas : equális 
glória, coeté~̂rna majéstas. 
   . Qualis Pater ta~̂lis Fílius : talis 
Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Increátus Pater increá~̂tus Fílius : 
increátus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Imménsus Pater immé~̂nsus Fílius : 
imménsus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Etérnus Pater eté~̂rnus Fílius : 
etérnus Spí~̂ritus Sanctus. 

Q

D

G

~ 

Formatted: Right

Formatted: Right

Formatted: Right



Saint Christina, Prime. 

 

 C-47 

   . Et tamen non tre~̂s etérni : sed u~̂-
nus etérnus. 
   . Sicut non tres increáti nec tre~̂s 
imménsi : sed unus increátus, et u~̂nus 
imménsus. 
   . Simíliter omnípotens Pater om-
ní̂po~tens Fílius : omnípotens Spí~̂ritus 
Sanctus. 
   . Et tamen non tres omni~̂potén-
tes : sed u~̂nus omnípotens. 
   . Ita Deus Pater De~̂us Fílius : De-
us Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Et tamen no~̂n tres Dii : sed 
u~̂nus est Deus. 
   . Ita Dóminus Pater Dó̂mi~nus Fí-
lius : Dóminus Spí~̂ritus Sanctus. 
   . Et tamen no~̂n tres Dómini : sed 
u~̂nus est Dóminus. 
   . Quia sicut sigillátim unam-
quámque persónam Deum ac Dó-
minum co~̂nfitéri : Christiána veritá~̂te 
compéllimur. 
   . Ita tres Deos aut Dó̂mi~nos dí-
cere : cathólica religióne~ prôhibémur. 
   . Pater a nûllo~ est factus : nec 
creá~̂tus nec génitus. 
   . Fílius a Pa~̂tre solo est : non 
factus nec creá~̂tus, sed génitus. 
   . Spíritus Sanctus a Pâtre~ et Fílio : 
non factus nec creátus nec génitu~s, 
sêd procédens. 
   . Unus ergo Pater non tres 
Patres, unus Fílius no~̂n tres Fílii : 
unus Spíritus Sanctus, non tres 

Spí~̂ritus Sancti. 
   . Et in hac Trinitáte nichil prius 
au~̂ t postérius : nichil ma~̂jus aut 
minus. 
   . Sed tote tres persóne coeté~̂rne 
sibi sunt : e~t côequáles. 
   . Ita ut per ómnia sicut jam su~̂-
pradíctum est : et Unitas in Trinitáte, 
et Trínitas in Unitáte~ vêneránda sit. 
   . Qui vult ergo sa~̂lvus esse : ita de 
Trini~tá̂te séntiat. 
   . Sed necessárium est ad eté̂rna~m 
salútem : ut incarnatiónem quoque 
Dómini nostri Jesu Christi, fidé~̂liter 
credat. 
   . Est ergo fides recta, ut credámus 
et conf i~̂teámur : quia Dóminus noster 
Jesus Christus Dei Fílius De~̂us et ho-
mo est. 
   . Deus est ex substáncia Patris 
ante sé̂cu~la génitus : et homo est ex 
substáncia matris in sé~̂culo natus. 
   . Perféctus Deus, perfé~̂ctus homo : 
ex ánima rationáli et humána ca~̂rne 
subsístens. 
   . Equális Patri secúndum divi~̂nitá-
tem : minor Patre secúndum hu~mâ-
nitátem. 
   . Qui licet Deus s i~̂t et homo : 
non duo tamen, sed u~̂nus est 
Christus. 
   . Unus autem non conversióne di-
vinitá̂ti~s in carnem : sed assumptióne 
humanitá~̂tis in Deum. 
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   . Unus omníno non confusió̂ne~ 
substáncie : sed unitá~̂te persóne. 
   . Nam sicut ánima rationális et 
caro ûnu~s est homo : ita Deus et ho-
mo u~̂nus est Christus. 
   . Qui passus est pro salúte nostra 
descé̂ndi~t ad ínferos : tértia die resur-
ré~̂xit a mórtuis. 
   . Ascéndit ad celos sedet ad déx-
teram Dei Patris omni~̂poténtis : inde 
ventúrus est judicáre vi~̂vos et 
mórtuos. 
   . Ad cujus advéntum omnes 
hómines resúrgere habent cum cor- 

pó̂ri~bus suis : et redditúri sunt de fac-
tis próprii~s râtiónem. 
   . Et qui bona egérunt ibunt in vî-
ta~m etérnam : qui vero mala in i~̂gnem 
etérnum. 
   . Hec est f îde~s cathólica : quam 
nisi quisque fidéliter firmitérque cre-
díderit, salvus e~̂sse non póterit. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen.

 
Ant.

Ló-ri- a ti-bi Trí-ni-tas * Equá-lis u-na Dé- i-tas Et  

an- te ómni- a sé-cu- la Et nunc et in per-pé-tu-um.  

De- i. 
 

                                                                              -um. 
 

Cap. Esaie xxxiij. . 
Omine miserére nostri : te enim 
expectávimus esto bráchium 

nostrum in mane : et salus nostra in 

témpore tribulatiónis.  R. Deo 
grátias. D

G
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Resp.
VI.

E-su Christe Fi-li De- i vi-vi. †Mi-se-ré-re no-bis. ij. 

 

V. Qui se-des ad ram te-déx re. ré-se-†Mi-tris. Pa-  

V. Gló-ri- a Pa-tri et o, li-Fí- et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Je-su Christe.  
 

Y-ri- e-léyson. iij.  Christe-léyson. iij.  Ky-ri- e-
 

léyson. ij. Ky-ri- e-léyson.  
   V.  Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page C-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem.  

R. Sed lí-be-ra nos a ma-lo.  

K

V. 

R. 

J

V. 

V. 
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V. Vi-vet á-nima me- a et laudá-bit te. R. Et ju-dí-ci- a  

tu- a adju-vá-bunt me. V. Errá-vi si-cut o-vis que pé-ri- it.  

R. Que-re servum tu-um Dómi-ne qui- a mandá-ta a tu-
 

non sum oblí-tus.  
   V.  Credo in Deum.  privatetly.  (page C-3) 

V. Carnis re-surrecti- ónem. R. Et vi-tam e-térnam. Amen.  

V. Reple- á-tur os me-um laude. R. Ut cantem gló-ri- am  

tu- am to-ta di- e magni-tú-di-nem tu- am. V. Dómi-ne  

a-vérte fá-ci- em tu- am a peccá-tis me- is. R. Et omnes  

i-niqui-tá-tes me- as de-le. V. Cor mundum cre- a in me  

R. V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

R. V. 

V. 

R. 

V. 
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De-us. R. Et spí-ri-tum rectum ínno-va in viscé-ri-bus me- is.  

V. Ne pro-jí-ci- as me a fáci- e tu- a. R. Et Spí-ri-tum Sanc-  

tum tu-um ne áufe-ras a me. V. Redde michi le-tí-ti- am  

sa-lu-tá-ris tu- i. R. Et spí-ri-tu princi-pá-li confírma me.  

V. E-ri-pe me Dómi-ne ab hómi-ne ma-lo. R. A vi-ro  

i-níquo é-ri-pe me. V. E-ri-pe me de i-nimí-cis me- is  

De-us me-us. R. Et ab insurgénti-bus in me lí-be-ra me.  

V. E-ri-pe me de ope-ránti-bus i-niqui-tá-tem. R. Et de  

vi-ris sángui-num salva me. V. Sic psalmum di-cam nómi-ni  

R. 

R. V. 

V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

R. 
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tu-o in sé-cu-lum sé-cu-li. R. Ut reddam vo-ta me- a de  

di- e in di- em. V. Ex-áudi nos De-us sa-lu-tá-ris noster.  

R. Spes ómni- um fí-ni- um terre et in ma-ri longe.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde. R. Dómi-ne  

ad adju-vándum me festí-na. V.  Sanctus De-us : sanctus  

fortis : sanctus et immortá-lis. R. Agnus De- i qui tol-lis  

peccá-ta mundi : mi-se-ré-re no-bis. V. Bé-ne-dic á-nima  

me- a Dómi-no. R. Et ómni- a que intra me sunt nómi-ni  

sancto e-jus. V. Bé-ne-dic á-nima me- a Dómi-no.  

V. 

R. 

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

V. 

V. 
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R. Et no-li obli-vísci omnes retri-bu-ti- ónes e-jus.  

V. Qui pro-pi-ti- á-tur ómni-bus i-niqui-tá-ti-bus tu- is.  

R. Qui sa-nat omnes infirmi-tá-tes tu- as. V. Qui ré-dimit  

de inté-ri-tu vi-tam tu- am. R. Qui co-ró-nat te in mi-se-ri-  

córdi- a et mi-se-ra-ti- ó-ni-bus. V. Qui replet in bo-nis  

de-si-dé-ri- um tu-um. R. Reno-vá-bi-tur ut a-quí-le ju-  

véntus tu- a.  
   Officiant, in a soft voice. 

Onfíteor Deo, beáte Maríe, óm-
nibus sanctis. Turning to the 

Choir, et vobis, peccávi nimis, cogi-
tatióne, locutióne, et ópere.  Mea cul-

pa.  Turning to the Altar,  precor sanc-
tam Maríam omnes sanctos Dei, 
Turning to the Choir, et vos oráre pro 
me. 

   Choir.  
Isereátur tui omnípotens Deus, 
et dimíttas tibi ómnia peccáta 

tua : líberet te ab omni malo, con-

sérvet et confírmet in bono, et ad 
vitam perdúcat etérnam.  R. Officiant, 
Amen.  

C

M

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

R. 

V. 
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   The Choir, turning to the Altar. 
Onfíteor Deo : beáte Maríe, 
ómnibus sanctis. Turning to one 

another, et vobis peccávi nimis : 
cogitatióne, locutióne, et ópere, mea 

culpa.  Turning to the Altar, Precor 
sanctam Maríam et omnes sanctos 
Dei. Turning to the Officiant, et te 
oráre pro me. 

   The Officiant, turning to the Choir. 
Isereátur vestri omnípotens 
Deus et dimíttat vobis ómnia 

peccáta vestra : líberet vos ab omni 

malo : consérvet et confírmet in bono 
et ad vitam perdúcat etérnam.  R. 
Choir, Amen. 

   The Officiant. 
Bsolutiónem et remissiónem 
ómnium peccatórum vestrórum, 

spátium vere peniténtie, emendati-
ónem vite, grátiam et consolatiónem 

Sancti Spíritus : tríbuat vobis 
omnípotens et miséricors Dóminus.  
R.  Amen. 

 

V. De-us tu convérsus vi-vi-fi-cá-bis nos. R. Et plebs tu- a  

le-tá-bi-tur in te. V. Osténde no-bis Dómi-ne mi-se-ri-  

córdi- am tu- am. R. Et sa-lu-tá-re tu-um da no-bis.  

V. Digná-re Dómi-ne di- e isto. R. Si-ne peccá-to nos  

custo-dí-re.  V. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne.  R. Mi-se-ré-re  

C

M

A

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

V. 

V. 

R. 
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nostri. V. Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos.  

R. Quemádmodum spe-rá-vimus in te. V. Dómi-ne  

De-us virtú-tem convérte nos. R. Et osténde fá-ci- em  

tu- am et salvi é-rimus. V. Dómi-ne ex-áudi o-ra-ti- ónem  

me- am. R. Et clamor me-us ad te vé-ni- at.  

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o. V. O-rémus. 

 

 

Oratio. 
Omine sancte Pater omnípo-
tens etérne Deus : qui nos ad 

princípium hujus diéi perveníre fecísti : 
tua nos hódie salva virtúte, et concéde 
: ut in hac die ad nullum declinémus 
peccátum nec ullum incurrámus 
perículum : sed semper ad tuam 

justíciam faciéndam omnis nostra 
actio tuo moderámine dirigátur.  Per 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.  

D

R. 

R. 

R. 

V. 

V. 

V. 

V. V. 

R. V. 
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V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as. 
 

 

Chapter. 
Tomorrow, the Eighth of the Kalends of August.  The First Day of the Moon.  
The feast of saint James the Apostle, brother unto saint John the Evangelist, that 
was headed by king Herod, whose holy bones were translated out of Jerusalem into 
Spain, & there been had in great reverence.  In Syria at Samon the feast of saint 
Christopher a martyr, that was beaten with rods, racked, & his flesh torn & rent 
with hooks, & so cast headlong into a great fire, & all by the might of Christ he 
vanquished, then was he shot full of arrows, & at the last headed.  At Bartimon the 
feast of saint Cucuphatus a martyr, that by three judges each after other was put to 
many variant torments, & at the last slain by the sword.  In France at Paris the 
translation of saint German a bishop & confessor.  At Cenoman the translation of 
saint Julian a bishop also & confessor, of singular sanctity.  And many other holy 
martyrs, confessors and virgins. 
 

V. Pre-ci- ó-sa est in conspéctu Dómi-ni.  

R. Mors sanctó-rum e-jus.  
 

   Then let the Priest say without Dóminus vobíscum. and without Orémus.  
Ancta María mater Dómini 
nostri Jesu Christi : atque om-

nes sancti justi et elécti Dei inter-
cédant et orent pro nobis peccatóribus 
ad Dóminum Deum nostrum : ut nos 

mereámur ab eo adjuvári et salvári : 
qui in Trinitáte perfécta vivit et 
regnat Deus. Per ómnia sécula 
seculórum.  R. Amen. 

 

S

R. V. 

The Choir 
processes in 
pairs, bowing 
to the Altar, to 
the Chapter 
House. 

V. 

R. 
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 And immediately afterward let the Priest say this way. 

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. De-us in adju-tó-ri- um me-um inténde.  

R. Dómi-ne ad adju-vándum me festí-na.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et et o -li-Fí- to. Sanci tu-rí-Spi-  

R. Si-cut e-rat in princí-pi- o et nunc et sem in et per,  

sé-cu-la se-cu-ló-rum. Amen.  

R
. 

R. 

V. 

V. 

V. 

R
. 

R. 

V. 
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V. Ky-ri- e-léyson. R. Christe-léyson. V. Ky-ri- e-léyson.  
   Pater noster. (and Ave María.)  privately.  (page C-3) 

V. Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ónem. R. Sed lí-be-ra nos  

a ma-lo.  

V. Et vé-ni- at su-per nos mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne.  

R. Sa-lu-tá-re tu-um cúnse- um. tu-um qui-lóe-dum  

V. Et réspi-ce in servos tu-os et in Et R. a. tu-ra pe-ó  

dí-ri-ge fí-li- os e-ó-rum. V. Et sit splendor Dómi-ni De- i  

nostri su-per nos. R. Et ópe-ra má-nu-um nostrá-rum dí-ri-  

ge su-per nos : et opus má-nu-um nostrá-rum dí-ri-ge.  
  

V. V. R. 

R. V. 

V. 

V. 

R. 

R. 

R. 

V. 
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O-rémus.  
On feasts of three lessons.  Oratio. 

Irígere et sanctificáre et régere 
dignáre Dómine Deus quésumus 

corda et córpora nostra in lege tua : et 
in opéribus mandatórum tu-órum : ut 
hic et in etérnum te auxiliánte semper 

sani et salvi esse mereámur.  Per Dó-
minum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum.  Qui tecum vivit et reg-
nat in unitáte Spíritus Sancti Deus.  
Per ómnia sécula seculórum. R. Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bíscum. R. Et cum spí-ri-tu tu-o.    

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no. R. De-o grá-ti- as.  
 
 

Lecture: The Ethos of the Ancient Liturgy: the Daily Office. 
 

Pro pace ecclesie. (sine nota.)  
Psalmus cxx. 

Evávi óculos meos in montes : 
unde véniet auxílium michi. 

   . Auxílium meum a Dómino : qui 
fecit celum et terram. 
   . Non det in commotiónem pedem 
tuum : neque dormítet qui custódit 
te. 
   . Ecce non dormitábit neque dór-
miet : qui custódit Israel. 
   . Dóminus custódit te Dóminus 
protéctio tua : super manum déx-

teram tuam. 
   . Per diem sol non uret te : neque 
luna per noctem. 
   . Dóminus custódit te ab omni 
malo : custódiat ánimam tuam Dómi-
nus. 
   . Dóminus custódiat intróitum 
tuum et éxitum tuum : ex hoc nunc 
et usque in séculum. 
   Glória Patri et Fílio : et Spiritui 
Sancto. 

D

L

Sit. 

V. 

V. 

R. 

R. 

Stand. 
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   Sicut erat in princípio et nunc et 
semper : et in sécula seculorum.  

Amen. 

 

   V.  Kýrie eléyson.  R.  Christe eléyson.  V.  Kýrie eléyson. 
   V.  Pater noster.  (and Ave Maria.) privately.  (page C-3) 
   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem. 
   R.  Sed líbera nos a malo. 
   V.  Osténde nobis Dómine misericórdiam tuam. 
   R.  Et salutáre tuum da nobis. 
   V.  Salvos fac servos tuos et ancíllas tuas. 
   R.  Deus meus sperántes in te. 
   V.  Mitte eis Dómine auxílium de sancto. 
   R.  Et de Syon tuére eos. 
   V.  Esto eis Dómine turris fortitúdinis. 
   R.  A fácie inimíci. 
   V.  Nichil profíciat inimícus in eis. 
   R.  Et fílius iniquitátis non appónat nocére eis. 
   V.  Dómine exáudi oratiónem meam. 
   R.  Et clamor meus ad te véniat. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 
 

Oratio. 
Desto Dómine supplicatiónibus 
nostris : et viam famulórum tu-

órum in salútis tue prosperitáte dis-

póne : ut inter omnes vie et vite hujus 
varietátes : tuo semper protegántur 
auxílio. 

 

 
Oratio. 

Mnípotens sempitérne Deus 
salus etérna credéntium : ex-

áudi nos pro fámulis et famulábus tuis 
pro quibus misericórdie tue implo-
rámus auxílium ut réddita sibi sanitáte 

: gratiárum tibi in ecclésia tua réferant 
actiónes.  Iste due oraciones sic finiatur 
sub uno Per Christum Dóminum 
nostrum.  R.  Amen. 

A

O
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   V.  Benedícite.  
   R.  Dóminus nos benedícat, et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdúcat 
etérnam.  Et fidélium ánime per misericórdiam Dei requiéscant in pace.  Amen.   
   And let each person defend himself with the Sign of the Cross, + saying. 
   V.  In nómine Patris et Fílii et Spíritus Sancti.  
   R.  Amen. 
   And let them return from the Chapter House into the Chancel in procession, bowing 
before the Altar.  
 

 At Terce. 
   V.  Deus in adjutórium.  &c.  (page C-4) 

Hymn.
VIII.

Unc Sancte no-bis Spí-ri-tus, * Unum Pa-tri cum Fí-

 

 

li- o : Digná-re promptus ínge-ri, Nostro re-fú-sus pécto-ri.  

2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor, Confessi- ónem pérsonent :  

Flamméscat igne cá-ri-tas, Accén dor ardat mos. xipró-  

N

Stand. 
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Cum Spí-ri-tu Pa-rácly-to, Regnans per omne lum. cu-sé-  
 

Ant.
I.iv.

E- ni- ant michi. Ps. Legem pone. 
 

Psalmus. cxviij. iij. 
Egem pone michi Dómine viam 
justificatió̂nu~m tuárum : et exquí-

ra~m êam semper. 
   . Da michi intelléctum et scrutábor 
le~̂gem tuam : et custódiam illam in 
toto~ côrde meo. 
   . Deduc me in sémita mandató̂- 
ru~m tuórum : quia~ îpsam vólui. 
   . Inclína cor meum in testimó̂ni~a 
tua : et non i~n âvaríciam. 
   . Avérte óculos meos ne vídeant 
va~̂nitátem : in via tua vi~ví̂fica me. 
   . Státue servo tuo eló̂qui~ um tuum : 
in ti~mó̂re tuo. 
   . Amputa obpróbrium meum quod 
su~̂spicátus sum : quia judícia tu~̂a 
jocúnda. 
   . Ecce concupívi mandá~̂ta tua : in 
equitáte tua vi~ví̂fica me. 
   . Et véniat super me misericórdia 
tu~̂a Dómine : salutáre tuum secúndum 

eló~̂quium tuum. 
   . Et respondébo exprobrántibus 
mi~̂chi verbum : quia sperávi in ser- 
mó~̂nibus tuis. 
   . Et ne áuferas de ore meo verbum 
veritátis u~̂squequáque : quia in judíciis 
tuis su~pêrsperávi. 
   . Et custódiam legem tu~̂am sem-
per : in séculum et in sé~̂culum séculi. 
   . Et ambulábam in la~̂titúdine : 
quia mandáta tua~ êxquisívi. 
   . Et loquébar in testimóniis tuis in 
conspé~̂ctu regum : et no~n cônfun- 
débar. 
   . Et meditábar in mandá~̂tis tuis : 
quê diléxi. 
   . Et levávi manus meas ad man-
dáta tua que~̂  diléxi : et exercébor in 
justificatió~̂nibus tuis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 

L

3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa-trí comque ce : ni-Upar 
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   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  

Amen. 

 

Psalmus. cxviij. iv. 
Emor esto verbi tui se~̂rvo tuo : in 
quo michi~ spêm dedísti. 

   . Hec me consoláta est in humi-
litá~̂te mea : quia elóquium tuum vi~vî-
ficávit me. 
   . Supérbi iníque agébant u~̂sque-
quáque : a lege autem tua no~n dêcli-
návi. 
   . Memor fui judiciórum tuórum a 
sêcu~lo Dómine : e~t cônsolátus sum. 
   . Deféctio té~̂nuit me : pro pecca-
tóribus derelinquéntibu~s lêgem tuam. 
   . Cantábiles michi erant justificati-
ó~̂nes tue : in loco peregrinati~ó̂nis mee. 
   . Memor fui nocte nóminis tu~̂i 
Dómine : et custodívi~ lêgem tuam. 
   . Hec fâcta~ est michi : quia jus-
tificatiónes tua~s êxquisívi. 
   . Pórtio me~̂a Dómine : dixi cus-
todíre~ lêgem tuam. 
   . Deprecátus sum fáciem tuam in 
toto co~̂rde meo : miserére mei secún-

dum eló~̂quium tuum. 
   . Cogitávi vi~̂as meas : et convérti 
pedes meos in testimó~̂nia tua. 
   . Parátus sum et non su~̂m turbátus : 
ut custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Funes peccatórum circumplé~̂xi 
sunt me : et legem tuam no~n sûm ob-
lítus. 
   . Média nocte surgébam ad confi-
té~̂ndum tibi : super judícia justificati~- 
ó̂nis tue. 
   . Párticeps ego sum ómnium ti- 
mé~̂ntium te : et custodiéntium ma~n- 
dá̂ta tua. 
   . Misericórdia tua Dómine plêna~ 
est terra : justificatióne~s tûas doce me. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus. cxviij. v. 
Onitátem fecísti cum servo tu~̂o 
Dómine : secúndu~m vêrbum 

tuum. 
   . Bonitátem et disciplínam et sci- 
é̂nti~am doce me : quia mandáti~s tûis 
crédidi. 
   . Priúsquam humiliárer êgo~ delíqui : 

proptérea elóquium tuu~m cûstodívi. 
   . Bo~̂nus es tu : et in bonitáte tua 
doce me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Multiplicáta est super me iní-
quitas su~̂perbórum : ego autem in toto 
corde meo scrutábor ma~ndá̂ta tua. 
   . Coagulátum est sicut lac co~̂r eó-

M 
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rum : ego vero legem tua~m mêditá- 
tus sum. 
   . Bonum michi quia humi~̂liásti me : 
ut discam justificati~ó̂nes tuas. 
   . Bonum michi lex o~̂ris tui : super 
mília auri~ êt argénti. 
   . Manus tue fecérunt me et pla~̂s-
mavérunt me : da michi intelléctum et 
discam ma~ndá̂ta tua. 
   . Qui timent te vidébunt me et 
le~̂tabúntur : quia in verba tua su~pêrspe-
rávi. 
   . Cognóvi Dómine quia équitas 
judí̂ci~a tua : et in veritáte tua hu~mîli-
ásti me. 
   . Fiat misericórdia tua ut co~̂nso-
létur me : secúndum elóquium tuu~m 

sêrvo tuo. 
   . Véniant michi miseratiónes tûe~ et 
vivam : quia lex tua meditá~̂tio mea est. 
   . Confundántur supérbi quia in-
júste iniquitátem fecé~̂runt in me : ego 
autem exercébor in ma~ndá̂tis tuis. 
   . Convertántur mîchi~ timéntes te : 
et qui novérunt testimó~̂nia tua. 
   . Fiat cor meum immaculátum in 
justificatió̂ni~bus tuis : u~t nôn confún-
dar. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Ant.

E- ni- ant chi mi nes ó-ti-ra-se-mi-ne mi-Dó  

tu-e et vi-vam.  
 

Capitulum.  Ecclesiastici lj. . 
Omine Deus meus, exaltásti su-
per terram habitatiónem meam, 

et pro morte defluénti deprecáta sum.  
R.  Deo grátias. 
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Resp.
VI.

Iffú-sa est grá-ti- a. †In lá-bi- is ij. is. tu-
 

V. Propté-re- a be-ne- xit dí- num. tére-in us De-te  

†In lá-bi- is. V. Gló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i  

Sancto. Diffú-sa.  
 

   V.  Spécie tua et pulchritúdine tua. 
   R.  Inténde próspere procéde et regna. 
   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Ndulgéntiam nobis Dómine beáta 
Christína virgo et martyr im-

plóret : que tibi grata semper éxtitit, 
et mérito castitátis, et tue professióne 
virtútis.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

 At Sext.  
   V. Deus in adjutórium.  &c.  (page C-4) 

I
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Hymn.
VIII.

Ector po-tens ve-rax De-us, * Qui témpe-ras re-rum  

vi-ces : Splendó-re ma-ne ínstru- is, Et ígni-bus me-rí-di- em :  

2. Extíngue flammas lí-ti- um, Aufer ca-ló-rem nó-xi- um :  

Confer sa-lú-tem córpo-rum, Ve-rámque pa-cem córdi- um.  

3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar Uni-ce : Cum  

Spí-ri-tu Pa-rá-cli-to, Regnans per omne sé-cu-lum. A-men.  
 

Ant.
VI.

On confúndas me. Ps. Defécit.  
Psalmus. cxviij. vj. 

Efécit in salutáre tuum á̂ni~ma 
mea : et in verbum tuum su~pêr-

sperávi. 
   . Defecérunt óculi mei in eló̂qui~ um 
tuum : dicéntes quando conso~lá̂beris 
me. 

   . Quia factus sum sicut uter i~̂n pru-
ína : justificatiónes tuas no~n sûm 
oblítus. 
   . Quot sunt dies se~̂rvi tui : quando 
fácies de persequéntibu~s mê judícium. 
   . Narravérunt michi iníqui fabula~̂-

D
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tiónes : sed no~n ût lex tua. 
   . Omnia mandáta tu~̂a véritas : iní-
qui persecúti sunt me~ á̂djuva me. 
   . Paulóminus consummavérunt me~̂ 
in terra : ego autem non derelíqui 
ma~ndá̂ta tua. 
   . Secúndum misericórdiam tuam 
viví~̂fica me : et custódiam testimónia~ 
ôris tui. 
   . In eté~̂rnum Dómine : verbum 
tuum pérma~nêt in celo. 
   . In generatióne et generatiónem 
vé̂ri~tas tua : fundásti te~̂rram et pér-
manet. 
   . Ordinatióne tua persevé~̂rat dies : 
quóniam ómnia sé~̂rviunt tibi. 
   . Nisi quod lex tua meditá̂ti~o mea 

est : tunc forte periíssem in humili~- 
tá̂te mea. 
   . In etérnum non oblivíscar jus-
tificatió~̂nes tuas : quia in ipsis vi~vî-
ficásti me. 
   . Tuus sum ego sa~̂lvum me fac : 
quóniam justificatiónes tua~s êxquisívi. 
   . Me expectavérunt peccatóres ut 
pé~̂rderent me : testimónia tua~ întel-
léxi. 
   . Omnis consummatiónis vi~̂di fi-
nem : latum mandátu~m tûum nimis. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Psalmus. cxviij. vij. 

Uómodo diléxi legem tu~̂am Dó-
mine : tota die meditá~̂tio mea 

est. 
  . Super inimícos meos prudéntem 
me fecísti mandá~̂to tuo : quia in e~té̂r-
num michi est. 
   . Super omnes docéntes me i~̂n-
telléxi : quia testimónia tua meditá~̂tio 
mea est. 
   . Super senes i~̂ntelléxi : quia 
mandáta tu~̂a quesívi. 
   . Ab omni via mala prohíbui pe~̂-
des meos : ut custódia~m vêrba tua. 
   . A judíciis tuis non de~̂clinávi : 
quia tu legem posu~ í̂sti michi. 
   . Quam dúlcia fáucibus meis e- 

ló̂qui~ a tua : super me~l ôri meo. 
   . A mandátis tuis i~̂ntelléxi : prop-
térea odívi omnem viam i~nîquitátis. 
   . Lucérna pédibus meis ve~̂rbum 
tuum : et lumen sé~̂mitis meis. 
   . Jurá̂vi~ et státui : custodíre ju-
dícia justí~̂cie tue. 
   . Humiliátus sum usquequá~̂ que 
Dómine : vivífica me secúndu~m vêr-
bum tuum. 
   . Voluntária oris mei beneplácita~̂ 
fac Dómine : et judícia~ tûa doce me. 
   . Anima mea in mánibus me~̂is 
semper : et legem tuam no~n sûm ob-
lítus. 
   . Posuérunt peccatóres lá̂que~ um 
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michi : et de mandátis tui~s nôn errávi. 
   . Hereditáte acquisívi testimónia 
tua i~̂n etérnum : quia exultátio~ côrdis 
mei sunt. 
   . Inclinávi cor meum ad faciéndas 
justificatiónes tuas i~̂n etérnum : prop-

ter retri~bûtiónem. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus. cxviij. viij. 
Níquos ó̂di~o hábui : et legem tu~̂-
am diléxi. 

   . Adjútor et suscéptor me~̂us es tu : 
et in verbum tuum su~pêrsperávi. 
   . Declináte a me~̂ malígni : et scru-
tábor mandáta~ Dêi mei. 
   . Súscipe me secúndum elóquium 
tûu~m et vivam : et non confúndas me 
ab expectati~ó̂ne mea. 
   . Adjuva me et sa~̂lvus ero : et 
meditábor in justificatiónibu~s tûis 
semper. 
   . Sprevísti omnes discedéntes a 
judí̂ci~is tuis : quia injústa cogitáti~ô 
eórum. 
   . Prevaricántes reputávi omnes 
peccató~̂res terre : ídeo diléxi testimó~̂-
nia tua. 
   . Confíge timóre tuo ca~̂rnes meas : 
a judíciis eni~m tûis tímui. 
   . Feci judícium e~̂t justíciam : non 
tradas me calumni~á̂ntibus me. 

   . Súscipe servum tûu~m in bonum : 
non calumniéntu~r mê supérbi. 
   . Oculi mei defecérunt in salu- 
tá~̂re tuum : et in elóquium justí~̂cie tue. 
   . Fac cum servo tuo secúndum 
misericó̂rdi~am tuam : et justificatióne~s 
tûas doce me. 
   . Servus tûu~s sum ego : da michi 
intelléctum ut sciam testimó~̂nia tua. 
   . Tempus facié~̂ndi Dómine : 
dissipavéru~nt lêgem tuam. 
   . Ideo diléxi mandá~̂ta tua : super 
auru~m êt topázion. 
   . Proptérea ad ómnia mandáta tua 
di~̂rigébar : omnem viam iníquam ó~̂dio 
hábui. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Ant.

On confúndas me Dó-mi-ne ab ex ta-pec ci-
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óne me- a.  
 

Capitulum.  Ecclesiastici lj. . 
Audábo nomen tuum assídue, et 
collaudábo illud in confessióne, 

et exaudíta est óratio mea.  R.  Deo 
grátias. 

 

Resp.
VI.

Pé-ci- e tu- a. †Et pulchri-tú-di-ne tu- a. ij. V. Intén-
 

de próspe-re pro-cé-de et regna. †Et pulchri-tú-di-ne.  

V. Gló-ri- a Pa-tri et o : li-Fí- et to. Sanci tu-rí-Spi-  

Spé-ci- e.  
 

   V.  Adjuvábit eam Deus vultu suo. 
   R.  Deus in médio ejus non commovébitur. 
   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Ndulgéntiam nobis Dómine beáta 
Christína virgo et martyr im-

plóret : que tibi grata semper éxtitit, 
et mérito castitátis, et tue professióne 
virtútis.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

L
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   V.  Dóminus vobíscum.   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
  

Mass of the Vigil of Saint James, Apostle. 
Officium.  III. 

- go au- tem * si-cut ó-li- va fructi-fi- cá-
 

vi in domo Dómi- ni : spe-rá-vi in mi-se- ri-cór-  

di- a De- i me- i et expectá- bo nomen tu- um :  

quó-ni- am bonum est ante conspéc- tum sanctó-  

 rum tu-ó- rum.   Ps. Quid glo-ri- á-ris in ma-lí-ci-  

a : qui po-tens es in i-ni-qui-tá-te.  
III.

Ló-ri- a Pa-tri et Fí-li- o et to. Sanci tu-rí-Spi-  G

* 
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Si-cut e-rat in princí-pi- o et in et per : semet nunc  

sé-cu-la se-cu- ló-rum. Amen.    ij. Se-cu- ló-rum. Amen.  
 

III.

Y-ri- e-léyson. iij. Christe-léyson. iij. Ky-ri- e-léy-  

son. ij. Ky-ri- e- léyson.  
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Orémus. 

Oratio. 
Uésumus omnípotens Deus : ut 
nostra devótio que natalícia 

beáti Jacobi apóstoli tui antecédit : 
patrocínia nobis intercessióne ejus 
accúmulet.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

   V.  Orémus. 
 

Oratio. 
Ndulgéntiam nobis Dómine beáta 
Cristína virgo et martyr implóret : 

que tibi grata semper éxtitit et mérito 
castitátis, et tue professióne virtútis.  

 

Q

I

 
 
         Repeat Antiphon. 

* 

V. V. R. 
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Oratio. 
Oncéde, quésumus, omnípotens 
Deus, ut intercéssio sancte Dei 

genitrícis María : sanctarúmque óm-
nium celéstium virtútum et beatórum 
patriarchárum, prophetárum, apostoló-
rum, evangelistárum, mártyrum, con-
fessórum, atque vírginum, et ómnium 

electórum tuórum nos ubíque letíficet : 
ut dum eórum mérita recólimus, 
patrocínia sentiámus.  Per eúndem 
Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

The Lesson from the Boôk of Wisdom.  (Prov. x.  ; Ecclus. xliv. ,  ; xlv. -.) 
He blessing of the Lord is upon 
the

ˎ
 head of the righteous : 

therefore he ga
ˎ
ve him an heritage : and 

divided his portio
ˎ
n among the twelve 

tribes : and he found favour in the 
s îght of all flesh.  And he magnified 
him, so that his ene

ˎ
mies stood in fear 

of him : and by his words he caused 
the wônders to cease.  He made him 
gloriou

ˎ
s in the sight of kings : and 

shewed h îm his glory.  He sanctified 
him in his faithfu

ˎ
lness and meekness : 

and chose him oût of all men.  And he 
gave him commandments before his 
face, even the law o

ˎ
f life and know-

ledge : ând exalted him.  An everlasting 
cove

ˎ
nant he made with him : he 

beautified him with a g îrdle of 
righteousness.  And the Lord placed 
u
ˎ
po› n him : a crown o

ˎ
f glory. 

 

Grad.
II.

Us-tus ut palma * flo- bit : ré- cut si- ce-  

drus Lí-ba- ni mul-tipli-cá- bi-  

tur in do- mo Dó-mi-ni.  
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V. Ad annunci- ándum ma- ne  

mi- se-ri-córdi- am tu- am : et ve-ri-  

tá-tem tu- am per * noc-tem.  
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
   V.  Sequentia sancti Eva

ˎ
ngélii : secundum Johánnem.  (xv. 1-7.) 

   R.  Glória tibi Dómine.   
T that time, Jesus said to his 
disciples, I am the true vine, and 

my Father is the husbandman.  Every 
branch in me that beareth not fruit he

ˎ
 

taketh away : and every branch that 
beareth fruit, he purgeth it, that it may 
bring forth more fruit.  Now ye are 
clean through the word which I have 
spoken unto you.  Abide in me, and I 
in you.  As the branch cannot bear fruit 
of itself, except i

ˎ
t abide in the vine ; no 

more can ye, except ye abide in me.  I 

am the
ˎ
 vine, ye are the branches : He 

that abideth in me, and I in him, the
ˎ
 

same bringeth forth much fruit : for 
without me ye can do nothing.  If a 
man abide not in me, he is cast forth as 
a
ˎ
 branch, and is withered : and men 

gather them, and cast them into the 
fire, and they are burned.  If ye abide in 
me, and my words abide in you, ye 
shall ask what ye

ˎ
 wi›ll : and it shall be 

done u
ˎ
nto you.  

  

A

V. 

V. V. R. 

Repeat Antiphon. 
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V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

Offert.
I.

Ló-ri- a * et honó- re co-ro- nás-  

ti e- um : et consti- tu- ís- ti um e-  

su-per ó- pe- ra um nu-má- rum á-tu-  

Dó- mi-ne.  
 

Secreta.
Ccépta tibi sit Dómine nostre 
devotiónis oblátio : et ad apos-

tólicam purióres nos fáciat veníre fes-
tivitátem.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus.  Per ómnia sécula 
seculórum.  Amen. 

 
Uésumus omnípotens Deus, ut 
qui ánnua beáte Cristíne vírginis 

et mártyris tue solénnia preséntibus 

honorámus sacrifíciis : ejus semper et 
fídei integritáte roborémur : et piis 
apud te précibus adjuvémur.   

 

Blátis, Dómine, placáre munéri-
bus ; et intercedénte beáta et 

gloriósa sempérque vírgine Dei geni-
tríce María cum ómnibus sanctis tuis a 

A
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cunctis nos defénde perículis.  Per 
Dóminum nostrum Jesum Christum 

Fílium tuum qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus.    

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   

V. Dómi-nus vo-bís-cum. cum Et R.  o. tu-tu ri-spí-  

V. Sur-sum corda.  R. Ha-bémus ad Dómi-num.  V. Grá-ti- as  

a-gámus Dómi-no De-o nostro.  R. Dig-num et justum est.  
   (the preface follows) 
 

VI.

Anctus. * Sanctus. Sanctus. Dómi-nus De-us Sá-ba-
 

oth. Ple-ni sunt ce-li et terra gló-ri- a tu- a o-sánna in  

excélsis. Be-ne-díctus qui ve-nit in nómi-ne ni mi-Dó  

o-sánna in excélsis.  

S

P 

V. 

V. V. 

R. 

R. 

R. 

R. 

kneel  
or sit. 
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   (Canon of the mass) 

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   
 

   The Lord's Prayer, concluding: 

Et ne nos indú-cas in tenta-ti- ó-nem.  
   Choir: 

Sed lí-be-ra nos a ma- lo.  
   Prayer, ending:  

Er ómni- a sé-cu-la se- ló-cu- rum. men. AR.   
 

VIII.

Gnus De- i * qui tol-lis peccá-ta mundi mi-se-ré-re  

no-bis.  
   In the third repetition is sung. 

do-na no-bis pa-cem.  

A

P R. 

P 

repeat. 

R. 
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Comm.
IV.

Agna est * gló- ri- a e-jus in tu-ri tá-lu-sa-  

o : gló- ri- am et magnum de-có- rem impónes su-per  

e- um Dómi- ne.  
 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  
 

   V.  Orémus. 
Postcommunio. 

Resta nobis etérne largítor ejus 
ubíque pia prótegi oratióne, cujus 

natalícia per hec sancta que súmpsimus, 
votivo prevenímus obséquio.  Per 

Dóminum nostrum Jesum Christum 
Fílium tuum qui tecum vivit et regnat 
in unitáte Spíritus Sancti Deus.  Per 
ómnia sécula seculórum.  R.  Amen.

 

   V.  Orémus. 
Upplices te rogámus omnípo-
tens Deus : ut quos donis ce-

léstibus satiásti : intercedénte beáta 

Cristína vírgine tua et mártyre : per-
pétua protectióne custódias.  

 

Umpsimus, Dómine beáte Dei 
genitrícis sempérque vírginis 

Maríe et ómnium sanctórum tuórum 
memóriam recoléntes sacraménta 

celéstia ; presta, quésumus, ut quod 
temporáliter gérimus, eórum précibus 
adjúti, etérnis gáudiis consequámur.  
Per eúndem Dóminum Dóminum 

P

S

S

M 

V. V. R. 
Stand. 
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nostrum Jesum Christum Fílium tuum 
qui tecum vivit et regnat in unitáte 

Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia sécula 
seculórum.  R.  Amen. 

 

V. Dómi-nus vo-bís-cum. R. Et cum spí-ri-tu tu- o.  

V. Be-ne-di-cámus Dómi-no.  
 

 At None. 
   V. Deus in adjutórium.  &c.  (page C-4) 

Hymn.
VIII.

E-rum De-us te-nax vi-gor, * Immó-tus in te pérma-  

nens : Lu-cis di- úrne témpo-ra, Succéssi-bus de-térmi-nans.  

2. Largí-re cla-rum véspe-re Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat :  

Sed prémi- um mortis sacre, Pe-rén innis stet a. ri-gló-  

3. Presta Pa-ter pi- íssime, Pa-tríque compar Uni-ce : Cum  

R

V. V. R. 

V. None follows directly. 
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Spí-ri-tu Pa-rá-cli-to, Regnans per omne sé-cu-lum. A-men.  
 

Ant.
VII.i.

Uxta e-lóqui- um. Ps. Mirabília. 
 

Psalmus. cxviij. ix. 
Irabília testimónia tu~̂a Dómine : 
ídeo scrutáta est ea á~̂nima mea. 

   . Declarátio sermónum tuó̂ru~m 
illúminat : et intellé~̂ctum dat párvulis. 
   . Os meum apérui et attrá~̂xi spí-
ritum : quia mandáta tua de~sîderábam. 
   . Aspice in me et miseré~̂re mei : 
secúndum judícium diligéntiu~m nômen 
tuum. 
   . Gressus meos dírige secúndum 
eló̂qui~ um tuum : et non dominétur 
mei omni~s înjustícia. 
   . Rédime me a calú̂mni~is hó-
minum : ut custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Fáciem tuam illúmina super 
se~̂rvum tuum : et doce me justificati~- 
ó̂nes tuas. 
   . Exitus aquárum deduxérunt 
ó̂cu~li mei : quia non custodiéru~nt lê-
gem tuam. 
   . Jûstu~s es Dómine : et rectum ju-
dí~̂cium tuum. 

   . Mandásti justíciam testimó̂ni~a 
tua : et veritáte~m tûam nimis. 
   . Tabéscere me fecit ze~̂lus meus : 
quia oblíti sunt verba tua ini~mí̂ci mei. 
   . Ignítum elóquium tuum ve~̂he-
ménter : et servus tuus di~lé̂xit illud. 
   . Adolescéntulus sum ego e~̂t con-
témptus : justificatiónes tuas no~n sûm 
oblítus. 
   . Justícia tua justícia i~̂n etérnum : 
et le~x tûa véritas. 
   . Tribulátio et angústia i~̂nvené-
runt me : mandáta tua meditá~̂tio mea 
est. 
   . Equitas testimónia tua i~̂n etér-
num : intelléctum da mi~̂chi et vivam. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus. cxviij. x. 
Lamávi in toto corde meo exáûdi~ 
me Dómine : justificatiónes tu~̂as 

requíram. 
   . Clamávi ad te sa~̂lvum me fac : ut 

M

C

J

ˆ 
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custódiam ma~ndá̂ta tua. 
   . Prevéni in maturitáte e~̂t clamávi : 
quia in verba tua su~pêrsperávi. 
   . Prevenérunt óculi mei ad te~̂ di-
lúculo : ut meditárer eló~̂quia tua. 
   . Vocem meam audi secúndum 
misericórdiam tu~̂am Dómine : et se-
cúndum judícium tuum vi~ví̂fica me. 
   . Appropinquavérunt persequén-
tes me ini~̂quitáti : a lege autem tua~ 
lônge facti sunt. 
   . Prope e~̂s tu Dómine : et omnes 
vie~ tûe véritas. 
   . Inítio cognóvi de testimó̂ni~is tuis : 
quia in etérnum fu~ndá̂sti ea. 
   . Vide  humilitátem  meam  et é~̂-
ripe me : quia legem tuam no~n sûm 
oblítus. 
   . Júdica judícium meum et ré~̂di-
me me : propter elóquium tuum vi~- 
ví̂fica me. 

   . Longe a peccató̂ri~bus salus : quia 
justificatiónes tuas non e~xquîsiérunt. 
   . Misericórdie tue mu~̂lte Dómine : 
secúndum judícium tuum vi~ví̂fica me. 
   . Multi qui persequúntur me et 
trí~̂bulant me : a testimóniis tuis no~n 
dêclinávi. 
   . Vidi prevaricántes et ta~̂bescébam : 
quia elóquia tua non cu~stôdiérunt. 
   . Vide quóniam mandáta tua di- 
lé~̂xi Dómine : in misericórdia tua vi~- 
ví̂fica me. 
   . Princípium verbórum tuó~̂rum 
véritas : in etérnum ómnia judícia jus-
tí~̂cie tue. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 

Psalmus. cxviij. xj. 
Ríncipes persecúti su~̂nt me gratis : 
et a verbis tuis formidá~̂vit cor 

meum. 
   . Letábor ego super eló̂qui~ a tua : 
sicut qui invénit spó~̂lia multa. 
   . Iniquitátem ódio hábui et abo~̂-
minátus sum : legem autem tu~̂am 
diléxi. 
   . Sépties in die laudem di~̂xi tibi : 
super judícia justí~̂cie tue. 
   . Pax multa diligéntibus le~̂gem 
tuam : et non e~st îllis scándalum. 

   . Expectábam salutáre tu~̂um Dó-
mine : et mandáta tu~̂a diléxi. 
   . Custodívit ánima mea testimó̂ni~a 
tua : et diléxit ea~ vêheménter. 
   . Servávi mandáta tua et testimó̂-
ni~a tua : quia omnes vie mee in co~n-
spé̂ctu tuo. 
   . Appropínquet deprecátio mea in 
conspéctu tu~̂o Dómine : juxta elóqui-
um tuum da michi~ întelléctum. 
   . Intret postulátio mea in con- 
spé~̂ctu tuo : secúndum elóquium tuu~m 

P
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é̂ripe me. 
   . Eructábunt lábia me~̂a hymnum : 
cum docúeris me justificati~ó̂nes tuas. 
   . Pronunciábit lingua mea eló̂- 
qui~ um tuum : quia ómnia mandáta~ 
tûa équitas. 
   . Fiat manus tûa~ ut salvet me : 
quóniam mandáta tu~̂a elégi. 
   . Concupívi salutáre tu~̂um Dó-
mine : et lex tua meditá~̂tio mea est. 

   . Vivet ánima mea e~̂t laudábit te : 
et judícia tua~ âdjuvábunt me. 
   . Errávi sicut ôvi~s que périit : quere 
servum tuum, quia mandáta tua no~n 
sûm oblítus. 
   Glória Pâtri~ et Fílio : et Spir í~̂tui 
Sancto. 
   Sicut erat in princípio et nu~̂nc et 
semper : et in sécula secu~ló̂rum.  
Amen. 

 
Ant.

Uxta e-lóqui- um * tu-um da michi intel-léc-tum  

Dómi-ne. 
 

 

Capitulum.  Ecclesiastici lj. . 
Iberásti me de perditióne, et 
eripuísti me de témpore iníquo : 

proptérea confitébor tibi et laudem 

dicam nómini tuo, Dómine Deus 
meus.  R.  Deo grátias. 
 

 

Resp.
VI.

D-ju-vá-bit e- am. †De-us vultu su-o. ij. V. De-us 
 

in mé-di- o e-jus non commo-vé-bi-tur. †De-us.   V. Gló-ri-  

L

J

A V. 

V. 
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a Pa-tri et Fí-li- o : et Spi-rí-tu- i Sancto. bit. vá-ju-Ad  
 

   V.  Adducentur regi virgines post eam. 
   R.  Próxime ejus afferéntur tibi. 
   V.  Dóminus vobíscum. 
   R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Orémus.

Oratio. 
Ndulgéntiam nobis Dómine beáta 
Christína virgo et martyr im-

plóret : que tibi grata semper éxtitit, 
et mérito castitátis, et tue professióne 
virtútis.  Per Dóminum nostrum 

Jesum Christum Fílium tuum qui 
tecum vivit et regnat in unitáte 
Spíritus Sancti Deus.  Per ómnia 
sécula seculórum.  R.  Amen. 

 

   V.  Dóminus vobíscum.  R.  Et cum spíritu tuo. 
   V.  Benedicámus Dómino.  R.  Deo grátias. 
 

After Mass, before the Meal. 
   In the final recess before the meal, in the Station of the Boys, is said. Ps. cxxix. for all 
the faithful departed. 

E profúndis clamávi ad te 
Dómine : Dómine exáudi vocem 

meam. 
   . Fiant aures tue intendéntes : in 
vocem deprecatiónis mee. 
   . Si iniquitátes observáveris Dó-mine 
: Dómine quis sustinébit ? 
   . Quia apud te propiciátio est : et 
propter legem tuam sustínui te 

Dómine. 
   . Sustínuit ánima mea in verbo ejus : 
sperávit ánima mea in Dómino. 
   . A custódia matutína usque ad 
noctem : speret Israel in Dó-mino. 
   . Quia apud Dóminum misericórdia 
: et copiósa apud eum redémptio. 
   . Et ipse rédimet Israel : ex ómnibus 
iniquitátibus ejus. 

 

   V.  Kyrie eléyson.  R.  Christe eléyson.  V.  Kyrie eléyson.  
   Pater noster. (and Ave Maria.) privately.  (page C-3) 

I

D

Moving 
two by two  
to the 
centre 
aisle, 
facing the 
altar 
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   V.  Et ne nos indúcas in tentatiónem.  
   R.  Sed líbera nos a malo. 
   V.  Réquiem etérnam dona eis Dómine. 
   R.  Et lux perpétua lúceat eis. 
   V.  A porta ínferi. 
   R.  Erue Dómine ánimas eórum.  
   V.  Credo vidére bona Dómini. 
   R.  In terra vivéntium. 
   V.  Dóminus vobíscum.   
   R.  Et cum spíritu tuo.  
   V.  Orémus. 

Oratio.
Bsólve quésumus Dómine áni-
mas famulórum tuórum pontífi-

cum, regum, sacerdótum, paréntum, 
benefactórum nostrórum, et ómnium 
fidélium defunctórum, ab omni 

vínculo delictórum : ut in resurrecti-
ónis glória, inter sanctos et eléctos 
tuos resuscitáti respírent.  Per 
Christum Dóminum nostrum.  R. 
Amen. 

 

   V.  Requiéscant in pace.  R.  Amen. 
 

   Recess in pairs, bowing to the altar. 
 
 
 

 
 
 

A

=+ 
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Translations 
Common forms 

Aperi Domine.  Open thou my mouth, O Lord, to bless thy Name : cleanse also my 
heart from all vain thoughts, that I may be worthy to be heard before the face of thy 
divine Majesty.  Through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth 
with thee in the unity of the Holy Ghost, one God, world without end.  Amen. 
 

St. Christina 
Matins 
Invitatory.  The Lord, the King of virgins.  O come, let us worship. 
 

Hymn 
   Son of a Virgin, Maker of thy mother, Thou, Rod and Blossom from a stem 
unstained, 
Now while a virgin fair of fame we honour, Hear our devotion! 
   Lo, on thy handmaid fell a two-fold blessing, Who in her body vanquishing the 
weakness,  
In that same body, grace from heaven obtaining, Bore the world witness. 
   Death, nor the rending pains of death appalled her, Bondage and torment found 
her undefeated : 
So by the shedding of her life attained she Heavenly guerdon. 
   Fountain of mercy, hear the prayers she offers; Purge our offences, pardon our 
transgressions, 
So that hereafter we to thee may render Praise with thanksgiving. 
   Thou, the All-Father, thou the One-Begotten, Thou Holy Spirit, Three in One 
co-equal, 
Glory be henceforth thine through all the ages, World without ending.  Amen. 
 

1 Ant.  Haste thee, O Lord God, to deliver me. 
2 Ant.  Be thou unto me, O Lord, my God, my stronghold. 
3 Ant.  Thou hast delivered the rod of thine inheritance. 
4 Ant.  His Name is great in Israel. 
5 Ant.  Thou art the God that doeth wonders. 
6 Ant.  Be merciful unto our sins, O Lord. 
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V.   Full of grace are thy lips.  R.  Therefore God hath blessed thee for ever.   
 

1 Benediction.  May the everlasting Father bless us : with perpetual blessing. 
 

1 Resp.  Full of grace are thy lips.  Therefore God hath blessed thee for ever. 
V.  Thou hast loved righteousness : and hated iniquity. 
 

2 Benediction.  May God, the Son of God : deign to bless and help us. 
 

2 Resp.  Because of truth, of meekness, and righteousness.  And thy right hand 
shall teach thee terrible things. 
V.  Hearken, O daughter, and consider, incline thine ear : forget also thine own 
people, and thy father's house. 
 

3 Benediction.  May the grace of the Holy Ghost : enlighten our hearts and bodies. 
 

3 Resp.  Thon hast loved righteousness, and hated iniquity : wherefore. God, even 
thy God, hath anointed thee with the oil of gladness. 
V. Because of the word of truth, of meekness, and righteousness. 
 

Before Lauds.  V.  Let thy merciful kindness, O Lord, be upon us. 
R.  As we do put our trust in thee. 
 

Lauds 
1 Ant. Against thee only have I sinned, O Lord : have mercy upon me. 
2 Ant. Lord, thou hast been our refuge. 
3 Ant. Have I not thought upon thee, O Lord, when I was waking? 
4 Ant. The Lord shall reign for ever and ever. 
5 Ant. In his sanctuary, praise ye God. 
 

Chapter. O Lord, my God, thou hast exalted my dwelling place upon the earth, and 
I have prayed for deliverance from death. 
 

Hymn.   
   Jesu, the Virgins' crown, do thou Accept us as in prayer we bow ; 
Born of that Virgin whom alone The Mother and the Maid we own. 
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   Amongst the lilies thou dost feed, With virgin choirs accompanied; 
With glory decked, the spotless brides Whose bridal gifts thy love provides. 
   They, wheresoe'er thy footsteps bend, With hymns and praises still attend; 
In blessed troops they follow thee, With dance, and song, and melody. 
   We pray thee therefore to bestow Upon our senses here below 
Thy grace, that so we may endure From taint of all corruption, pure. 
   All laud to God the Father be, All praise, eternal Son, to thee; 
All glory, as is ever meet, To God the Holy Paraclete.  Amen. 
 

   V.  The virgins that be her fellows shall bear her company. 
   R.  And shall be brought unto thee. 
 

Ant. on Benedictus.  At the coming of the bridegroom, the wise virgin, being 
prepared, went in with him to the wedding. 
 

Prayer.  Let blessed Christina thy virgin and martyr, O Lord, implore pardon for us 
: who hath ever been pleasing to thee, both through the merit of chastity and the 
shewing forth of thy power. 
 

Memorial of the Cross 
Ant.  But it behoveth us to glory in the cross of our Lord Jesus Christ. 
 

V.  Let all the world worship thee, O God.  R.  Sing of thee, and praise thy name. 
 
Prayer.  Be present with us, O Lord our God : and as thou dost cause us to rejoice 
in the honour of the Holy Cross, so do thou defend us with its continual help. 
 

Memorial of St. Mary. 
Ant.  O blessed Mother and unwed Virgin, glorious Queen of Heaven, intercede for 
us to the Lord. 
 

V.  After child-bearing, O Virgin, thou remainedst inviolate. 
R.  O Mother of God, intercede for us. 
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Prayer.  Almighty and everlasting God : defend us thy servants by the right hand of 
thy power from all perils : and at the intercession of blessed Mary ever Virgin, grant 
us to rejoice in prosperity now and hereafter. 
 

Memorial of All Saints 
Ant.  Let the saints be joyful with glory : let them rejoice in their beds. 
 

V.  Wonderful is God in his saints.  R.  And glorious in his majesty. 
 

Prayer.  Look, O Lord, upon our infirmities : and at the intercession of all thy 
saints : succour us speedily with thy pity. 
 

For the Peace of the Church 
Prayer.  Favourably receive, we beseech thee O Lord, the prayers of thy Church : 
that being delivered from all adversities and errors, she may safely serve thee in 
freedom, and grant us thy peace in all our days.   
 

Prime 
Hymn 
   Now that the daylight fill the sky, We lift our hearts to God on high, 
That he, in all we do or say, Would keep us free from harm today. 
   Would guard our hearts and tongues from strife: From anger's din would hide 
our life; 
From all ill sights would turn our eyes; Would close our ears from vanities. 
   Would keep our inmost conscience pure; Our souls from folly would secure; 
Would bid us check the pride of sense With due and holy abstinence. 
   So we, when this new day is gone, And night in turn is drawing on, 
With conscience by the world unstained Shall praise his Name for victory gained. 
   All laud to God the Father be, All praise, eternal Son, to thee; 
All glory, as is ever meet, To God the Holy Paraclete.  Amen. 
 

Ant. Give ear, O God, unto my prayer: and hearken unto the words of my mouth. 
 

Ant. Glory to thee, O Trinity, Co-equal, onely Deity, 
Ere yet the worlds began to be, And now and through eternity. 
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Chapter.  O Lord, be gracious unto us ; we have waited for thee : be thou our arm 
every morning, our salvation also in the time of trouble. 
 

Resp.  Jesu Christ, Son of the living God. Have mercy upon us. 
V. Thou that sittest at the right hand of the Father. 
 

Prayer.  O holy Lord, Father almighty, eternal God : who hast brought us to the 
beginning of this day : preserve us today by thy might : and grant that in this day 
we may fall into no sin, neither run into any danger : but that by thy governance all 
our deeds may be ordered to be done always according to thy righteousness.   
 

Terce. 
Hymn.  
   Come, Holy Ghost, with God the Son, And God the Father, ever one; 
shed forth thy grace within our breast, And dwell with us, a ready guest. 
   By every power, by heart and tongue, By act and deed, thy praise be sung; 
Inflame with perfect love each sense, That others' souls may kindle thence. 
   O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, thine only Son; 
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen. 
 

Ant. Let thy loving mercies come unto me, O Lord, and I shall live. 
 

Resp.  Full of grace are thy lips.  V.  Therefore God hath blessed thee for  ever. 
 

   V.  In thy grace, and in thy beauty.  R.  Go forth, ride prosperously, and reign. 
 

Sext 
Hymn  
   O God of truth, O Lord of might, Who orderest time and change aright, 
And sendest the early morning ray, And lightest the glow of perfect day. 
   Extinguish thou each sinful fire, And banish every ill desire; 
And while thou keepest the body whole, Shed forth thy peace upon the soul. 
   O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, thine only Son; 
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen. 
 

Ant. Let me not be disappointed of my hope, O Lord. 
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Chapter. I will praise thy name continually, and will sing praise with thanksgiving ; 
and so my prayer was heard. 
 

Resp.  In thy grace and in thy beauty.  V.  Go forth, ride prosperously, and reign. 
 

   V.  God shall help her with his countenance. 
   R.  God is in the midst of her, therefore she shall not be removed. 
 

Mass of the Vigil of St. James. 
Officium.  As for me, I am like a green olive-tree in the house of God: my trust is 
in the tender mercy of God for ever and ever.  I will always give thanks unto thee 
for that thou hast done, and I will hope in thy name, for thy saints like it well.  Ps.  
Why boastest thou thyself, thou tyrant that thou canst do mischief. 
 

Prayer.  We beseech thee, almighty God : that our devotion which precedeth the 
birthday of blessed James thy Apostle : may strengthen the aid of his intercession 
for us. 
 

O Lord, let Christina, thy Virgin and Martyr, who hath ever been pleasing to thee 
both for her chastity's sake and for thy power shown forth in her, implore 
forgiveness for us.  Through.  
 

Grant, we beseech thee, almighty God, that the intercession of holy Mary, Mother 
of god, and of all holy and heavenly powers, the blessed patriarchs, prophets, 
apostles, evangelists, martyrs, confessors and virgins, and all other thy saints, may 
gladden us in every place, and whilst we call to remembrance their good works, let 
us also have a sense of their protection. 
 

Gradual.  The righteous shall flourish like a palm-tree: and shall spread abroad like 
a cedar in Libanus, in the house of the Lord.  V.  To tell of thy loving-kindness 
early in the morning: and of thy truth in the night-season. 
 

Offertory.  Thou hast crowned him with glory and worship, and madest him to 
have dominion over the works of the hands, O Lord. 
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Secret. Let the offering of our worship, O Lord, be acceptable unto thee : and 
make us to come with greater purity to the apostolic feast. 
 

We beseech thee, Almighty God, that we who honour the yearly feast of St. 
Christina, thy Virgin and Martyr, by this sacrifice may be ever confirmed by the 
integrity of her faith, and aided before thee by her holy prayers.   
 

Secret.  O Lord, graciously accept the oblations we present, and, at the intercession 
of the holy, glorious, and ever-Virgin Mary, Mother of God, with all thy saints, 
defend us from all dangers. 
 

Communion. His honour is great in thy salvation: glory and great worship shalt 
thou lay upon him, O Lord. 
 

Postcommunion. Grant unto us, eternal Benefactor, that we may everywhere be 
protected by the pious prayer of him whose birthday we have prevented with devout 
service, in these holy things which we have received. 
 

We humbly beg of thee, almighty God, at the intercession of St. Christina, thy 
Virgin and Martyr, to keep under thy perpetual protection those whom thou hast 
satisfied with the heavenly gift.  Through. 
 

Grant, we beseech thee, O Lord, that we who have received the heavenly sacrament, 
reverencing the memory of the blessed ever-Virgin Mary, Mother of God, and all 
thy saints, may by the aid of their prayers attain in eternal joy unto that which we 
have celebrated on earth.  
 

None 
Hymn 
   O God, Creation's secret force, Thyself unmoved, all motion's force, 
Who, from the morn till evening's ray, Through all its changes guidest the day. 
   Grant us, when this short life is past, The glorious evening that shall last: 
That by a holy death attained, Eternal glory may be gained. 
   O Father, that we ask be done,  Through Jesus Christ, thine only Son; 
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen. 
 



Translations. 

 

 C-91 

Chapter.  Thou savedst me from destruction, and deliverdst me from the evil time : 
therefore will I give thanks, and speak praise of thy name, O Lord my God. 
 

Resp.  God shall help her with his countenance. 
V. God is in the midst of her, she shall not be removed. 
 

V.  The virgins that be her fellows shall bear her company. 
R.  And shall be brought unto thee. 
 

 


